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Cravate
ancrage
Modeéle / Model : 68 455 812

Anchorage sling

Anschlagschlinge

Cinta de anclaje

Fettuccia di ancoraggio
Ankerstrop
Pas kotwicowy

Cinta de ancoragem

Forankringsrem
Murointihihna

KonaH 3a 3aKoTBsiHe
Kotevni popruh

% ankurpunkti loomiseks
Reimen za uévrscéivanje

Régzitéheveder
Stiprinajuma siksna

Forankringslokke

Kotviaci uzol

Zanka za sidranje

Tpaka 3a cugperse
Férankringssele

Emniyet kemeri
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Importé par / Imported by SOGEDESCA - 10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon Cedex 2 - France +33 (0) 4 72 40 85 85 -

Is0 9001 SGS.ICS AQU.0051

Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet :
The declarations of conformity are available on our website:

www.episafetyfinder.fr



MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA / ETIQUETA /

MARKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENI VVROBKU / OZNACENIE / OZNAKA /
OZNAKA / MAPKUPOBKA / JELOLES / MARGISTUS / MARKEJUMS

OpsiIAL

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante /
ﬂ PRUTE(TIO N Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / 0 nome do

( fabricante / Fabrikantens navn /Valmistajan nimi / Produsentens navn /Tillverkarens /
Ime proizvajalca/ imalatginin adi/ Jméno vyrobce / Nazov virobcu / Naziv proizvodaca /

Naziv proizvodaca / Ume Ha npoussoguTens / Gyartd neve / Tootja nimi / RaZotaja
nosaukums

UK
0598 c£50120
2010 EN 354:2010 n Le N° de la norme & laquelle le produit est conforme et son année / The number

of the standard to which the product conforms and its year / Angabe der Norm,
der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / El N° de la norma con la cual el

EN

CODAG : 68 433 002

LENGTH/LONGUEUR: 15M producto esta en conformidad y su afio / N° della norma alla quale il prodotto &
LOT NO. : XXXXXXXXX conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar /
SERIAL NO. : XXXXX Nr i rok normy, z ktorg produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o
MFG. DATE : MM/YYYY produto estd em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard,
MATERIAL : POLYAMIDE som 'produktet stemmer- overens med, sam’f dret / Normin numero, jonka
mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og &r for standarden som produktet er
SOGEDESGA m produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt &ret /
| e DE] N Uriiniin uyqun standart ve yil N ° / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in
m BN —_n leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v
CEDEX 2 FRANCE stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod
m L‘) PS| AL uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te
njegova godina / N° 1 rouHa Ha CTaHAapTa, Ha KoiiTo NPOAYKTBT CbOTBETCTBA /
”””””””””””””” Azon szabvdny szdma és éve, amelynek a termék megfelel / Standardi number ja
aasta, millele toode vastab / Standarta, kuram izstradajums atbilst, numurs un gads:
EN 354:2010/ EN 795:2012

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie van
het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En produktreferens /
Uriin referansini / Sklic za izdelek / Oznaceni vyrobku/ Referenéné cislo vjrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda / PedepeThut AaHHm Ha
npoaykta / A termék hivatkozési széma / Toote vii ber / 1zstradajuma atsauces numurs

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto /Het serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero /
Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo SarZe / Cislo arze / Serijski broj / Serijski broj / Maptunet Ne /Készlet szama / Partii number /
Partijas numurs

N° individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / EI n° individual en el lote /
Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Numero individual no lote / Det individuelle nummer i partiet /
Mikéan yksittdinen erdssé / Unike nummerivarepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel / St.posameznega elementa v seriji / Samostatné islo bez Sarze /
Individudlne islo $arZe / Pojedinacni broj unutar serije / Pojedinacni broj unutar serije / upauBupyanex Homep B naptupara / Egyedijelz6szam a készletben / Toote
individuaalne number partiis / Individualais numurs partijas ietvaros

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de fabricacién /
Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkgji / A data (més e ano) de fabrico / Fabrikationsdatoen
(méned/dr) / Valmistuspaivamaara (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (mdned/ar) / Tillverkningsdatum (ménad/ar) / Uretim tarihi (ay/yil) / Datum
(mesec/leto) izdelave / Datum (mésic / rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) /
Data (miesiac, rok) produkgji / A data (més e ano) de fabrico / Datum (mjesec/godina) proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje / [lata (Mecewy/roauHa) Ha
npou3sopcTBo / A gyartds ddtuma (hénap/év) / Tootmiskuupdev (kuu/aasta) / Razosanas datums (ménesis/gads)

Matiére / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiatu / Material / Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme / Material /

LB Materisl / Material / Sirovinski sastav / Materijal / Matepuan / Anyag / Materjal / Materials

Longueur / Length / Lange / Longitud / Lunghezza / Lengte / Dtugos¢ / Comprimento / Leengde / Pituus / Lengde / Lingd / Dolzina / Uzunluk / Délka / Dizka /
Duzina / Duzina / [ibmxiuHa / Hosszlsag / Pikkus / Garums
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Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 démontrée par [organisme notifié
N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard as per EN 795:2012 Type B/ EN 354:2010 by Notified body N°0598 /
Konformitatserklarung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der harmonisierten Norm nach EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 durch die notifizierte Priifstelle
Nr.0598 / Indicacion de la conformidad con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segin EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 demostrada por el
organismo notificado N°0598 / Indicazione di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 dimostrata
dallorganismo notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming met de geharmoniseerde norm volgens EN 795:2012
Type B / EN 354:2010, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz
2godnosci z normg zharmonizowan wg EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 wykazane przez jednostke notyfikowana nr 0598 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE)
2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 demonstrada pelo Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af
PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse af den harmoniserede standard i henhold til EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 pavist af bemyndiget organ nr. 0598 / lImoitus ilmoitetun
laitoksen nro 0598 osoittamasta henkildnsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukaistetun standardin noudattamisesta standardien EN 795:2012 Type B / EN
354:2010 ja mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmoniserte standarden i henhold til EN 795:2012 Type B / EN 354:2010
pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av dverensstammelse med PPE-firordningen (EU) 2016/425 och dverensstémmelse med den harmoniserade standarden enligt EN 795:2012
Type B/ EN 354:2010 visat av anmalt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo o zascitni zasciti (EU) 2016/425 in skladnosti z usklajenim standardom v skladu z EN 795:2012 Type B/
EN 354:2010, ki ga je priglasil organ 3t. 0598 / KKD Yonetmeligi (AB) 2016/425% uygunluk gdstergesi ve EN 795:2012 Type B / EN 354:2010'ye gdre uyumlastinimig standarda uygunluk,
onaylanmis kurulus N°0598 tarafindan gdsterilmigtir / Oznaceni shody s nafizenim 0P (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 795:2012 Type B / EN 354:2010
prokzané oznamenym subjektem ¢. 0598 / Oznacenie stladu s nariadenim o 00P (EU) 2016/425 astilad s harmonizovanou normou podfa EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 preukézané
notifikovanym orgénom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom 0 0Z0 (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladeni fardom prema EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, koju je pokazalo
prijavijeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o licnoj zastitnoj opremi  (EU) 2016/425 i usaglasenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 795:2012 Type B / EN
354:2010, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Mgukauua 3a cootaercraue ¢ Pernament 3a JNC (EC) 2016/425 u CboTBETCTBME € XapMOHU3IPaHWA CTaHAAPT Cbracko EN 795:2012
Type B/ EN 354:2010, semoHcTpupaH ot Hotuduumpan oprak N2 0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkdz-elirasoknak vald megfelelés, valamint az EN 795:2012 Type B/ EN 354:2010
szerinti harmonizalt szabvanynak valo megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamii bejelentett szervezet igazolt / Teavitus vastavuse kohta isikukaitsevahendite méarusele (EL) 2016/425
ja harmoneeritud standardile vastavalt standarditele EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, mille toendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425 un
saskanotajam standartam saskana ar EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, ko apliecinjusi pazinota institicija Nr. 0598 / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425 si
conformitatea cu standardul armonizat conform EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, demonstrata de organismul notificat nr. 0598

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la égis| Jue et de la conformité avec la Norme Désignée selon EN 795:2012 Type B/
EN 354:2010 démontrée par [organisme agréé N°0120 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 as retained in UK law and shown to comply with Designated Standard
as per EN795:2012Type B/ EN 354:2010 by Approved body N° 0120 / Nachweis der Konformitét mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im britischen Recht festgehalten und entspricht
nachweislich durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0120 der designierten Norm gema8 EN 795:2012 Type B / EN 354:2010/ Indicacion de la conformidad del Reglamento EPI (UE) 2016/425,
tal como se ha transcrito en la legislacién del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segin la norma EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, demostrada por el organismo
notificado N°0120 / Indicazione di conformita al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come riflesso nella legge del Regno Unito e conformita allo standard designato secondo EN 795:2012
Type B / EN 354:2010 dimostrata dallente approvato n. 0120 / Indicatie van naleving van PBM-verordening (EU) 2016/425 zoals weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van
Designated Standard volgens EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 aangetoond door goedgekeurde instantie nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie Srodkéw ochrony
osobistej (UE) 2016/425 odzwierciedlone w prawie brytyjskim oraz zgodnos¢ z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 795:2012 Type B/ EN 354:2010 wykazana przez zatwierdzony organ
nr0120/ Indicagdo de conformidade com o Requlamento PPE (UE) 2016/425 conforme refletido nalei do Reino Unido e conformidade com a Norma Designada de acordo com EN 795:2012
Type B/ EN 354:2010 demonstrada pelo 6rgéo aprovado n° 0120 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 som afspejlet i britisk lovgivning og overholdelse af den
udpegede standard i henhold til EN 795:2012 Type B / EN 354:2010 demonstreret af godkendt organ nr. 0120 / Indikaatio henkildnsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta
Ison-Britannian lainsdddanndn mukaisestija hyvéksytyn elimen nro 0120 osoittamana standardien EN 795:2012 Type B/ EN 354:2010 mukaisen standardin noudattamisesta/ Indikasjon pa
samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som reflektert i britisk lovgivning og samsvar med angitt standard i henhold til EN 795:2012 Type B/ EN 354:2010 demonstrert av godkjent
organ nr. 0120 / Angivande av dverensstammelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som aterspeglas i brittisk lagstiftning och dverensstimmelse med designerad standard enligt EN
795:2012Type B/ EN 354:2010 visat av godkant organ nr 0120 / Navedba skladnosti z Uredbo o za3citni zasciti (EU) 2016/425, kot se odraZa v zakonodaji ZdruZenega kraljestva, in skladnost
z dolocenimi standardi v skladu z EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, ki jih potrdi odobreni organ $t. 0120 / Birlesik Krallik yasalarina aktanldid sekliyle KKD Yonetmeligi (AB) 2016/425%
uygunluk ve EN 795:2012 Type B / EN 354:2010'ye géire Belirlenmis Standart ile uyumluluk, 0120 sayil onayl kurulus tarafindan kanitlanmistir / Oznaceni shody s nafizenim 0OP (EU)
2016/425, jak se odrdzi v prdvnich predpisech Spojeného krdlovstvi, a shoda s urcenou normou podle EN 795:2012Type B/ EN 354:2010 prokdzand schvélenjm orgénem ¢. 0120/ Oznacenie
siladu s nariadenim OOP (EU) 2016/425 vyjadrené v pravnych predpisoch Spojeného krélovstva a silad s uréenou normou podla EN 795:2012Type B/ EN 354:2010 preukdzany schvalenym
organom ¢. 0120 / Oznaka uskladenosti s Uredbom o zastitnoj opremi (EU) 2016/425 kako se ogleda u zakonu Uj g i uskladenost s utvrdenim standardom prema EN
795:2012 Type B / EN 354:2010, koju je pokazalo odobreno tijelo br. / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opreml (EU) 2016/425 koja se ogleda u zakonu Ujedinjenog
Kraljevstva i uskladenost sa utvrdenim standardom prema EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, koju je pokazalo odobreno telo br. 0120 / Upukauua 3a cbotgerctaue ¢ Pernamenta
3a JINC (EC) 2016/425, kakTo e 0Tpa3eHo B 3aKoHOAATeNCTBOTO Ha 0BeAMHEHOTO KPANCTBO, U CHOTBETCTBIE € ONpeAeNeHna cTaaapT cbracko EN 795:2012 Type B / EN 354:2010,
JeMOHCTPUpaKO o 0fo6peH opran N 0120 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkdz-elGirdsoknak vald megfelelés jelzése az Eqyesiilt Kirdlysag jogszabilyaiban és az EN 795:2012 Type B/
EN 354:2010 szerinti kijeldlt szabvanynak vald megfelelés, amelyet a 0120. szdm jovahagyott testiilet bizonyitott / Néide vastavusest isikukaitsevahendite méarusele (EL) 2016/425, nagu
see on kajastatud Uhendkuningriigi seadustes, ja vastavuse mératud standardile vastavalt standarditele EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, mille tendab heakskiidetud asutus nr 0120 /
Norade par atbilstibu IAL requlai (ES) 2016/425, kas atspogulota Apvienotas Karalistes likumos, un atbilstiba izraudzitajam standartam saskana ar EN 795:2012 Type B / EN 354:2010, ko
apliecinajusi apstiprinata struktira / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425, astfel cum se reflectd in legislatia britanica si conformitatea cu standardul desemnat
conform EN795:2012 Type B / EN 354:2010, demonstrata de organismul aprobat nr. 0120

Lire la notice d'instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de instrucciones antes del
uso/ Prima dell'uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapoznac si¢ zinstrukcja / Ler atentamente as instrugdes
antes de utilizar / Lees instruktionshzeftet for ibrugtagning / Lue kdyttdohje ennen kayttda / Les instruksene for bruk / Las bruksanvisningen innan anvandning / Pred
uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun / Prectéte si ndvod k obsluze pred pouzitim / Pred pouZitim si precitajte
névod na pouZitie / Procitati upute prije upotrebe / Procitati uputstvo pre upotrebe / Mpouetete uHcTpykumATa npean ynotpe6a / Haszndlat eldtt olvassa el a
felhasznaloi kézikonyvet / Enne kasutamist lugeda k juhendit / Pirms lieto3anas izlasiet lieto3anas instrukcijas

Marque du produit / Brand of product / Produktmarke / Marca de producto / Marca del prodotto / Merk van product / Marka produktu / Marca do produto /
Produktets meerke / Tuotemerkki / Merke av produkt / Produktens marke / Blagovna znamka izdelka / Uriin markasi / Znacka produktu / Znacka vjrobku /
Marka proizvoda / Mapka npou3goga / Mapka Ha npopykTa / A termék markaja / Toote kaubamark / Produkta zimols.

QR code daccés notre web application de gestion et de vérification des EPI (Equipements de Protection Individuelle) / QR code to access our web application
for managing and verifying Personal Protective Equipment (PPE) / QR Zugangscode fiir unsere Web-App zur Priifung und Verwaltung der PSA (Personlichen
Schutzausriistungen) / Cddigo QR de acceso a nuestra aplicacion web de gestion y de comprobacion de los EPI (Equipos de Proteccién Individual) / Codice QR per
accedere ala web app per la gestione e la verifica dei DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) / QR-toegangscode voor onze webtoepassing voor het beheer en de
controle van de PBM (Persoonlijke beschermingsmiddelen) / Kod QR umozliwiajacy dostep do naszej aplikacji internetowej obstugujacej i kontrolujacej SOI (Srodki
ochrony indywidualnej) / C6digo de acesso QR para a a nossa aplicagdo web de gestao e verificado de EPI (Equipamentos de Protecdo Individual)
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ol I'équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d'entretien, et de stockage.

La société SOGEDESCA ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle prévue
dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L utilisateur est responsable des risques auxquels il sexpose. Les personnes qui
ne sont pas en mesure d'assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d'utiliser cet équipement, vous devez lire et comprendre
toutes les instructions d'utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Une longe est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne
a lafois).

Les longes ne doivent pas étre utilisées pour du levage déquipement. Les longes peuvent étre en corde toronnée ou tressée (polyamide), en sangle
(polyester), en cable (acier galvanisé).

Une longe doit étre reliée a un systeme par lintermédiaire de connecteurs (EN362). La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.
Pendant |'utilisation, veillez a avoir le moins de mou possible au niveau de votre longe a I'approche d'un risque de chute.

Lors du réglage de la longe, veillez a ne pas accéder a une zone a risque de chute.

LONGE DE RETENUE (EN 354) : Longe destinée a limiter les déplacements dans un espace défini afin déviter une
chute éventuelle.

Une longe (conforme a la norme EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur d'énergie (conforme a la norme
EN 355) et 2 connecteurs, sous réserve que la longueur totale ne dépasse pas 2 métres reliée & un hamais
d'antichute (liaison par connecteur). Deux longes distinctes ayant chacune un absorbeur d‘énergie ne doivent pas
étre utilisées cote a coté (afin d'obtenir une longe fourche). Lextrémité inutilisée de la longe fourche combinée & un
absorbeur d'énergie ne doit pas étre accrochée a votre harnais.

En corde ou sangle : résistance statique > a 22 kN.

LONGE D’ANCRAGE (EN 795) : Les dispositifs d'ancrage ne devront pas étre placés autour de
corniéres inférieures & 30x30 mm ou sur des supports plus grands non compatibles avec la A
longueur de la longe. '
Dispositif d'ancrage Classe B EN795 : 1996 : Résistance statique > a 10 kN

Dispositif d'ancrage Type B EN795 : 2012 :

Métallique : Résistance statique > a 12 kN / Non-métallique : Résistance statique > a 18 kN
Avant l'installation d'une longe d'ancrage, il est nécessaire de s‘assurer que la structure d'ancrage soit capable de supporter une charge maximale de
12 kN dans la direction ot I'effort s'applique.

Une longe sans absorbeur ne doit pas étre utilisée comme un systéme d’arrét des chutes. Une longe n'est pas congue pour former
un neeud coulant ou un neeud en téte d‘alouette. Les nceuds réduisent la résistance d’une longe, que celle-ci soit en cordage ou en
sangle. Evitez au maximum de faire un nceud sur la longe.

En cours dutilisation, prenez toute disposition utile pour protéger le dispositif contre les dangers liés a l'intervention.

Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances de la longe.

Si Iévaluation des risques effectuée avant le début du travail montre qu'une utilisation au-dessus d’un bord est probable, il est recommandé de
prendre les précautions appropriées pour protéger la longe. La structure d'ancrage doit étre suffisamment résistante (mini. 12 kN).

Le point d'ancrage de la longe doit étre situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN). Vérifiez que le travail soit effectué de maniére

a limiter I'effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu'en cas de chute,
aucun obstacle ne s'oppose au déroulement normal du systeme antichute (espace libre sous les pieds de I'utilisateur). Le tirant d'air sous les pieds de
I'utilisateur, doit étre au minimum de : voir notice de I'antichute.

Avant et pendant |'utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Une longe doit étre utilisée uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée
et compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.
Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, en cas d'exposition a des
températures extrémes (<-30°C ou >+50°C), d'exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
électriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I'utilisation, ou encore d‘arétes vives, de friction ou de coupure, etc. Les effets de I'humidité
et/ou du gel sur une longe sont invisibles mais bien réels, il est essentiel de conserver votre longe dans des conditions telles que défini dans le §
ENTRETIEN ET STOCKAGE.
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Avant chaque utilisation, vérifiez '€tat de la longe : inspection visuelle afin de s'assurer de I'état des sangles/cordes (pas de début de coupure, de
brillure et de rétrécissement inhabituel), de I'état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni
d'oxydation), que les connecteurs fonctionnent correctement (verrouillage/ouverture). Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur [état
de I'appareil, ou apreés une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I'identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou
a une personne compétente, mandatée par celui-ci.

Avant la premiére utilisation, il est recommandé d'indiquer la date de premiére utilisation, ainsi que la date de la prochaine inspection.

Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de remplacer un quelconque composant de la longe.

COMPATIBILITE D’EMPLOI :

Lalonge doit s'utiliser avec un systéme d‘arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir Norme EN363) dans le but dassurer que I'énergie
développée lors de I'arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d'antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis
d'utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction
de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation reportez-vous aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systeme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des

vérifications annuelles.

L'équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne

compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d'examen périodique du fabricant, afin de s'assurer de sa résistance et donc de la sécurité

de l'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque vérification du produit ; Ia date de vérification et |a date de la prochaine

vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d'inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

*La personne compétente pour I'examen périodique est une personne qui posséde les connaissances des exigences en vigueur concernant les
recommandations et instructions du fabricant applicables au composant, sous-systéme ou systéme a vérifier.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner la longe de toute partie coupante et conserver dans son sac. Nettoyer a I'eau, essuyer avec un chiffon, et suspendre dans
unlocal aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité
lors de leur utilisation. La longe doit étre rangée dans un local tempéré, sec et aéré dans son sac. Veillez a la tenir éloignée de toute source de chaleur.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

SOGEDESCA cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use this
equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities should
not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

Alanyard is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). Lanyards
must not be used for lifting equipment. Lanyards are supplied as twisted or Kernmantle rope (polyamide), webbing (polyester) or cable (galvanised
steel).

The lanyard will be attached to a system via connector (EN362). Product markings should be checked periodically for legibility.

During use, take care of the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. When adjusting the length of the lanyard, take care not to move into an
area where there is a risk of fall.

RESTRAINT LANYARDS (STANDARD EN 354): Lanyards intended to limit travel in a space defined to avoid a
possible fall.

A lanyard (conform to EN354) may be used with an energy absorber (conform to EN355) and 2 connectors, on
condition that the total length does not exceed 2 metres linked to a fall arrest harness (linked via connector).

Two separate lanyards, each with an energy absorber, should not be used side-by-side as a forked lanyard. The
unused end of the forked lanyard combined with an energy absorber should not be hooked to your harness.

Rope or webbing restraint lanyards: static breaking strength > 22 kN.

ANCHOR LANYARDS (STANDARD EN 795): Anchoring devices must not be used with corner
irons smaller than 30x30 mm, or larger mountings not suited to the lanyard length. 4

EN795:1996 Class B anchor lanyards: static breaking strength > 10 kN H il
|

EN795:2012 Type B anchor lanyards:

Metal: static breaking strength > 12 kN / Non-metal: static breaking strength > 18 kN.
Before the installation of an anchor lanyard, it is necessary to check that the structure s able to
accept this maximum load: 12kN in the direction in which the force is applied.

Lanyards without energy absorbers must not be used as fall arrest systems. A lanyard cannot be used choke hitched. Knots affect the
strength of a lanyard, whether it is on a rope or a strap. Whenever possible, avoid making a knot on the lanyard.

During use, take all necessary steps to protect the equipment against any hazards entailed by the operation.

Avoid use near sharp edges, thin structures or corrosion, for they may affect the lanyard performance. If the risk evaluation conducted before work
begins shows that the product will likely be used above an edge, we recommend taking the proper precautions to protect the lanyard.

Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 12 kN).

The lanyard anchorage point should be situated above the user (minimum strength: 12 kN). Make sure that the work is done in such a way as to limit
the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no
obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under the user’s feet). The air space under the user’s feet should be a
minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning!
Certain medical conditions may affect user safety. If in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures
(<-30°Cor > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc. The effects of humidity and/or frost on a lanyard are invisible but real, hence it is essential to store your
lanyard in the conditions defined in the SERVICING AND STORAGE §.
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Check the condition of the lanyard before every use: visual inspection to check the condition of the straps/ropes (no signs of cuts, burns or abnormal
shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (locking/opening). Product
markings must remain legible. In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the lanyard must not be reused, should be
withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE”is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person
appointed by the manufacturer.

Before first use, it is recommended to indicate the first date of use, and then it is recommended that device be marked with the date of next inspection.
Itis forbidden to add, remove or substitute a component of the device.

SUITABILITY FOR USE:

The lanyard must be used with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic forces
exerted on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN3671) is the only body-gripping device that may be used. It may be
dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Thus, read the instructions
concerning each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The product has a nominal service life of ten years, although its actual service life may be longer or shorter, depending on its usage and/or annual

inspection results.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person® and in

strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures to check its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet

should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also

recommended to put date of next inspection on the product.

*The duly authorised party to conduct reqular checks is a person with knowledge of the current requirements concerning the manufacturer’s
recommendations and instructions applicable to the component, sub-system or system to be checked.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the lanyard in its bag, well away from any cutting surface.

Clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source;
follow the same procedure for components that have become damp during use. The lanyard should be stored in its bag in a warm, dry, well-ventilated
location. Keep it well away from all heat sources.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Uberset-
zung wird vom Hersteller mitgeliefert). Zu lhrer eigenen Sicherheit empfehlen wir lhnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege
und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma SOGEDESCA haftet nicht fiir Unfalle, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitungbeschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer
haftet fiir die Gefahren, welchen ersich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht iibernehmen kénnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden.
Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Leinen ist eine personliche Schutzausriistung und gehdrt einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden).
Die Leinen diirfen nicht fiir das Heben von Ausriistungselementen verwendet werden. Die Leinen kinnen aus geflochtenem oder verdrilltem Seil
(Polyamid), Gurt (Polyester) oder Stahlseil (feuerverzinkt) bestehen.

Die Leine wird mit einem Verbindungselement (EN362) daran eingehakt. Die Lesharkeit der Produktkennzeichnung muss regelmaBig gepriift werden.
Sorgen Sie wahrend des Gebrauchs dafiir, dass Ihr Verbindungsmittel bei Annéherung an ein Sturzrisiko keinem Erschlaffen ausgesetzt ist. Achten Sie
bei der Einstellung Ihres Verbindungsmittels darauf, sich nicht in eine Zone mit Sturzrisiko zu begeben.

LEINEN FUR DEN HALT BEI DER ARBEIT (NORM EN354): Schliisselbander sind die Reise in einem Raum definiert, um
eine mogliche Sturzvermeiden zu begrenzen.

Eine Leine (gemaR EN354) kann mit einer Energieaufnahmevorrichtung (gemaB EN355) und zwei Verbindungs-
elementen verwendet werden, wenn die Gesamtlénge zum Auffanggurt (Verbindung durch Karabiner) nicht mehr
als 2 m betragt.

Zwei verschiedene Leinen, von denen jede mit einem Falldampfer ausgestattet ist, diirfen nicht nebeneinander
verwendet werden, um ein gegabeltes Verbindungsmittel zu bilden. Das freie Ende des gegabelten Verbindungs-
mittels, kombiniert mit einem Falldampfer, darf nicht an Ihrem Hangegeschirr angeschlossen werden.

Aus Stahlseil oder Gurt: statische Zerreilfestigkeit > 22 kN.

VERANKERUNGSLEINE (NORM EN795):

Die Verankerungsvorrichtungen diirfen nicht in der Néhe von Profilen kleiner 30x30 mm oder -

auf groBeren Halterungen, die nicht mit der Leinenldnge vereinbar sind, angebracht werden. i =
H i

Verankerungsvorrichtungen Norm EN795:1996 Klasse B: statische ZerreiBfestigkeit
> 10 kN.

Verankerungsvorrichtungen Norm EN 795:2012 Typ B:

Metallisch: statische ZerreiBfestigkeit > 12 kN / Nichtmetallisch: statische Zerreil3festigkeit
> 18 kN.

Vor Installation einer Verankerungsleine muss sichergestellt sein, dass die Verankerungsstruktur geeignet ist eine Last von maximal 12 kN in Kraft-
anwendungsrichtung zu tragen.

Eine Leine ohne Energieaufnahmevorrichtung darf nicht als Auffangsystem verwendet werden. Ein Verbindungsmittel ist nicht dazu
geeignet, eine Schlinge oder einen Ankerstich zu bilden. Knoten verringern die Festigkeit eines Verbindungsmittels, ganz gleich, ob
es sich dabei um ein Seil oder ein Gurtband handelt. Vermeiden Sie es mdglichst, einen Knoten an ein Verbindungsmittel zu machen.

Ergreifen Sie bei der Benutzung geeignete Vorkehrungen zum Schutz der Vorrichtung vor Gefahren in Verbindung mit dem Einsatz.

Scharfe Kanten, Strukturen mit kleinem Durchmesser und Korrosion sind strikt zu vermeiden, denn sie knnen die Leistungsmerkmale der Leine
beeintrachtigen.

Zeigt die Risikobewertung vor Arbeitsbeginn, dass eine Nutzung iiber einer Kante wahrscheinlich ist, wird empfohlen, die erforderlichen MaBnahmen
zum Schutz der Leine zu ergreifen. Die Verankerungsstruktur muss ausreichend widerstandsféhig sein (mind. 12 kN).

Die Ankerstelle der Leine befindet sich oberhalb des Benutzers (Mindestfestigkeit: 12 kN). Sicherstellen, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die
Pendelwirkung, die Gefahr und die Absturzhdhe eingeschrankt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass im Fall eines
Abstiirzens fiir die normale Abwicklung des Auffangsystems (Freiraum unter den FiiBen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Die Durchgangshahe
unter den FiiBen des Benutzers muss mindestens betragen: siehe Benutzerhandbuch des Auffangsystems.
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Vor und wéhrend des Gebrauchs empfehlen wir Ihnen, die ndtigen Manahmen fiir einen eventuellen Bergungseingriff in aller Sicherheit zu treffen.
Die Leine darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person
verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstande konnen die Sicherheit des Benutzers beeintrachtigen: Fragen Sie im Zweifels-
fall Ihren Arzt. Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung lhrer Ausriistung beeintrédchtigen knnten, und damit auch die Sicherheit des
Benutzers, und zwar bei Extremtemperaturen (<-30°C oder > 50°C), bei ldngerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit),
Chemikalien, elektrischer Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wahrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.
Die Auswirkungen von Feuchtigkeit und/oder Frost auf ein Verbindungsmittel sind unsichtbar, aber sehr real. Es ist unerlasslich, das Verbindungsmittel
unter den im Abschnitt PFLEGE UND LAGERUNG beschriebenen Bedingungen aufzubewahren.

Uberpriifen vor jedem Finsatz den Zustand der Leine: Sichtpriifung, um den Zustand der Riemen/Seilen (keine Schnittansatze, Verbrennungen, keine
ungewdhnlichen Einschniirungen), der Nahte (keine erkennbaren Schaden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute Funktionie-
ren der Verbindungen sicherzustellen (Verriegelung ww/ Offnung). Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands
des Gerats bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung “AUSSER BETRIEB" ist
empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Nach der ersten Nutzung wird empfohlen, das Datum der ersten Nutzung sowie das Datum der nachsten Uberpriifung anzugeben.

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile der leine wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

PRODUKTEIGNUNG:

Die Leine muss mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (siehe EN 363) um sicherzustellen, dass die
Auffangkrafte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf.
Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintréchtigen kann, ist
gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefdhre Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre, sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jahrlichen Inspektion

kiirzer oder ldnger ausfallen.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwdlf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten

sachkundige Person® systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelmaBigen Inspektionsverfahren des Herstellers, um

ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberprufung des Produkts

vervollstandigt werden, das Priifdatum und das Datum der nachsten Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird

empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf dem Produkt anzugeben.

* Die sachkundige Person fiir die regelméRige Uberpriifung, ist eine Person, die die erforderlichen Kenntnisse zur Durchfiihrung der regelmaBigen
Uberpriifung sowie iiber Empfehlungen und Anleitungen der Herstellers hat, die fiir das jeweilige Bestandteil, Teilsystem oder System gelten.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass die Leine beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstanden in Beriihrung kommt und bewahren Sie sie in ihrem Beutel
auf. Reinigen Sie die Leine mit Wasser. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum aufhéngen, damit die Leine trocknen kann.
Nicht in der Néhe von offenem Feuer und Warmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Leine
muss in einem trockenen, gut beliifteten, temperierten Raum in ihrem Beutel gelagert werden. Von Warmequellen fernhalten.

9 OPSIAL.



Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccién la suministra el fabricante.
Por su sequridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento.

La empresa SOGEDESCA no se hard responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion

otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alld de sus limites! El usuario estd responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las
personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de
uso de este folleto.

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Las eslingas son equipos de proteccion individual, deberan asignarse a un solo usuario (linicamente pueden utilizarse por una persona a la vez).

Las eslingas no deben usarse para la elevacion de equipos. Las eslingas pueden ser de cuerda de cordén o de cuerda trenzada (poliamida), de cincha
(poliéster) o de cable (acero galvanizado).

La eslinga se unird a un sistema mediante un conector (EN362). La legibilidad de la marcacién del producto debe ser controlada periddicamente.
Durante el uso, compruebe que la eslinga esté bastante tensa cuando haya riesgo de caida. Durante el ajuste de la eslinga, no acceda a una zona con
riesgo de caida.

ESLINGAS DE RETENCION EN EL TRABAJO (NORMA EN354): Cuerdas de sequridad destinadas a limitar los desplaza-
mientos en un espacio definido para evitar una posible caida.

Una eslinga (conforme con la norma EN354) puede ser utilizada con un absorbedor de energia (conforme con la
norma EN355) y 2 conectores, siempre y cuando la longitud total no supere los 2 metros unida a un arnés anticaida
(unidn con conector). No se deben usar dos eslingas distintas con un absorbedor de energia cada una, la una al
lado de la otra, para obtener una eslinga bifurcada. El extremo no usado de la eslinga bifurcada combinada con un
absorbedor de energia puede engancharse al arnés.

Eslinga de cuerda o cincha: resistencia estética a la ruptura > a 22 kN.

ESLINGAS DE ANCLAJE (NORMA EN795):

Los dispositivos de anclaje no se situaran alrededor de codos inferiores a 30x30 mm ni sobre
soportes mayores incompatibles con la longitud de la eslinga.
Dispositivo de anclaje Clase B — EN 795:1996: resistencia estatica a la ruptura > a 10 kN. |
Dispositivo de anclaje Tipo B — EN 795:2012: |
Metalico: resistencia estdtica a la ruptura > a 12 kN / No metalico: resistencia estdtica a la
ruptura >a 18 kN.

Antes de la instalacion de una eslinga de anclaje, es necesario garantizar que la estructura de anclaje sea capaz de soportar una carga maxima
de 12 kN en la direccion en la que se aplica el esfuerzo.

Una eslinga sin absorbedor no debe utilizarse como un dispositivo anticaida. Una eslinga no esta disefiada para formar un nudo
corredizo o un nudo de alondra. Los nudos reducen la resistencia de una eslinga, tanto si es de cuerda como de cinta. Evite al maximo
hacer un nudo en la eslinga.

Durante el uso, adopte todas las disposiciones necesarias para proteger el dispositivo de los riesgos vinculados a la intervencion.

Las aristas vivas, las estructuras de bajo didmetro y la corrosién deben estar prohibidas porque pueden afectar a las prestaciones de la eslinga.

Si la evaluacion de los riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que es probable un uso por encima de una arista, se recomienda tomar las
precauciones adecuadas para proteger la eslinga. La estructura de anclaje debe ser suficientemente resistente (min. 12 kN).

El punto de anclaje de la eslinga debe estar situado por encima del usuario (resistencia minima: 12 kN). Compruebe que el trabajo se efectde de manera
a limitar el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacién, asegurese de que en caso de caida,
ningun obstaculo se oponga al desarrollo normal del sistema de anticaida (espacio libre por debajo los pies del usuario). La altura libre por debajo de
los pies del usuario, debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad.

Este equipo debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jAtencion! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la sequridad del usuario: en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de
torsion del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccién o corte, etc. Los efectos de la humedad y/o del hielo no se visualizan en la eslinga
pero son muy reales. Por eso es indispensable guardar su eslinga en las condiciones indicadas en el parrafo de § MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO.
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Antes de cada utilizacion, compruebe el estado de |a eslinga: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las correas/cuerdas (no debera
haber ningtin inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningtn dafio visible), de las partes metdlicas (ninguna
deformacion ni oxidacion), y ver que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura). Las marcaciones deben sequir siendo legibles. En
caso de duda sobre el estado del aparato o tras una caida, no debe ser reutilizado (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe ser
devuelto al constructor o a una persona competente, acreditada por él.

Antes del primer uso, se recomienda indicar la fecha del primer uso, asi como la fecha de la préxima inspeccién.

Se prohibe suprimir, afadir o sustituir cualquiera de los componentes de la eslinga.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

La eslinga tiene que estar incorporada a un sistema anticaida como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para garantizar que la
energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el tinico dispositivo de prensién del cuerpo que se
permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcién de sequridad puede interferir sobre otra funcion de
seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacién de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida dtil del producto es de 10 afios, pero puede ser aumentada o disminuida en funcién de la utilizacién y/o de los resultados de las verificaciones
anuales.

Elequipo debe ser verificado sisteméticamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente®,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante, con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la
seqguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto deberd rellenarse (por escrito) después de cada comprobacién; se deberd indicar en la misma
la fecha de la inspeccion y la fecha de la préxima inspeccion y también se recomienda que la fecha de la préxima inspeccién se indique en el producto.
*La persona competente para el examen periédico serd una persona que disponga de los conocimientos de las exigencias vigentes con respecto a las

recomendaciones e instrucciones del fabricante aplicables al componente, subsistema o sistema que se deba comprobar.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje la eslinga de cualquier parte cortante y guardela en su embalaje. Limpiela con agua, séquela con un trapo y cuélguela en
un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejada de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los elementos
que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacién. La eslinga debe ser guardada en un local templado, seco y ventilado en su embalaje.
Aléjela de cualquier fuente de calor.
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Le presentiistruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cuiil dispositivo & utilizzato (tranne nel caso in cuila traduzione sia
fornita dal fabbricante). Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.
La societa SOGEDESCA non pud essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L'utilizzatore & responsabile dei rischi ai quali di espone. Le
persone che non sono in grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e
comprendere tutte le istruzioni per I'uso contenute nel presente documento.

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

Le funi & un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (puo essere utilizzata solamente da una persona per volta).

Le funi non devono essere utilizzate per sollevare attrezzature. Le funi di posizionamento possono essere di corda a trefoli o intrecciata (poliammide),
di cinghia (poliestere) o di cavo (acciaio zincato).

La fune di posizionamento sul lavoro sara collegata a esso tramite un connettore (EN362). La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere
verificata periodicamente. Durante I'uso, in prossimita di punti a rischio di caduta, cercare di fare in modo che il cordino sia il meno lento possibile.
Durante la fase di regolazione del cordino, assicurarsi di non accedere a una zona in cui si incorrerebbe nel rischio di caduta dall'alto.

CORDINO DI TRATTENUTA (NORMA EN354): Cordini per limitare viaggiare all'interno di uno spazio definito per
evitare una possibile caduta.

Una fune di posizionamento sul lavoro (conforme alla norma EN354) puo essere utilizzata con un assorbitore
d'energia (conforme alla norma EN355) e 2 connettori, purché la lunghezza totale di collegamento a una
imbracatura di dispositivo anticaduta non sia superiore a 2 metri (collegamento tramite connettore).

Non disporre uno accanto all‘altro due cordini diversi, ognuno dei quali con un proprio assorbitore di energia,
per ottenere un cordino a forcella. Non agganciare all'imbracatura I'estremita inutilizzata del cordino a forcella
combinato a un assorbitore di energia.

Corde o cinghie: resistenza statica al cedimento > di 22 kN.

FUNE DI ANCORAGGIO (NORMA EN795):

| dispositivi d'ancoraggio non dovranno essere posti attorno ad angolari inferiori a 30x30 mm i
0 su dei supporti piti grandi non compatibili con la lunghezza della fune. =
Funi di ancoraggio EN795 : 1996 Classe B: resistenza statica al cedimento > di 10 kN. i
Funi di ancoraggio EN795 : 2012 Tipo B: l
Metallica: resistenza statica al cedimento > di 12 kN / Non metallica: resistenza statica al
cedimento > di 18 kN.

Prima di installare la fune di ancoraggio & necessario verificare che la struttura ospitante sia in grado di sopportare un carico massimo di 12 kN nella
direzione in cuilo sforzo & applicato.

Una fune di posizionamento sul lavoro non dotata di assorbitore non deve essere usata come sistema di blocco delle cadute. Il cordino
non é progettato per realizzare nodi scorsoi o nodi a bocca di lupo. Eventuali nodi riducono la resistenza del cordino, sia come corda
che come cinghia. Evitare di annodare il cordino.

Durante I'uso, adottare ogni misura precauzionale necessaria per proteggere il dispositivo contro eventuali danni legati al tipo d'intervento da
effettuare.

Spigolivivi, strutture a diametro ridotto e corrosione devono essere vietati perché potrebbero compromettere le prestazioni della fune di posizionamento
sul lavoro. Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell‘inizio del lavoro mostra che sara probabile I'uso sopra spigoli vivi, si raccomanda di adottare
le dovute precauzioni per proteggere il cordino. La struttura di ancoraggio deve essere sufficientemente resistente (min. 12 kN).

Il punto d'aggancio della fune deve essere ubicato al di sopra dell’'utente (resistenza minima: 12 kN). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale
da ridurre I'effetto pendolare, il rischio e I'altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano
ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell'utente). L'altezza libera sotto i piedi dell'utente,
deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo anticaduta.

Prima e durante I'uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza.

Una fune deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell’'utente. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico.
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Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di consequenza, la sicurezza dell'utilizzatore: temperature estreme
(< -30°C 0 > 50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte nel sistema
anticaduta in uso, spigoli vivi, sfregamenti o tagli, ecc. Gl effetti dell'umidita e/o del gelo sul cordino sono invisibili, ma presenti; & quindi importante
conservare il cordino rispettando le condizioni definite al § MANUTENZIONE E STOCCAGGIO.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato della fune: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie o delle corde (nessun inizio di rottura,
bruciatura o restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od
ossidazione), nonché il corretto funzionamento dei connettori (bloccaggio / apertura). Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo
stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che & “FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a
una persona competente da esso autorizzata.

Prima del primo utilizzo si consiglia di annotare la data in cui il dispositivo & usato per la prima volta e la data dell'ispezione successiva.

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente della fune.

COMPATIBILITA D'IMPIEGO:

Una fune deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo
di garantire che I'energia prodotta durante |'arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. Limbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) & il solo dispositivo
di prensione del corpo che & consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un‘altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d'ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d'uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto & di 10 anni, ma pud essere superiore o inferiore a seconda dell'uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.
Una funedeve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore, in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto. La data del controllo e la data del controllo
successivo devono essere indicate nella scheda descrittiva. Si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.
*La persona competente per I'esame periodico & una persona che ha conoscenza dei requisiti in vigore riguardanti le raccomandazioni e le istruzioni

del fabbricante applicabili al componente, al sottosistema o al sistema da verificare.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere la fune di posizionamento sul lavoro al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarla nella propria custodia.
Lavare con acqua, quindi asciugare con un panno e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli
elementi che sono stati soggetti all'umidita durante I'utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. La fune di posizionamento sul
lavoro deve essere conservata nella propria custodia in un locale temperato, asciutto e aerato.

Fare attenzione a tenerla al riparo da qualunque fonte di calore.

13 OPSIAL.




Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij SOGEDESCA kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van een
gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor
derisico’s waaraan hij zich blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken.
Alvorens deze uitrusting in gebruik te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

De zekeringshand is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon
tegelijk gebruikt worden). De zekeringsbanden mogen niet worden gebruikt voor het hijsen van uitrusting. Zekeringsbanden kunnen de vorm hebben
van een in elkaar gedraaid of gevlochten touw (polyamide), een band (polyester), een kabel (gegalvaniseerd staal).

De zekeringsband wordt verbonden met de gebruiker d.m.v. een verbindingsstuk (EN 362-norm). De leeshaarheid van het merkteken van het product
moet regelmatig worden gecontroleerd.

Tijdens het gebruik moet u erop letten dat er zo weinig mogelijk speling is ter hoogte van uw lijn als u risico loopt om te vallen. Tijdens de afstelling
van de lijn mag u niet in een zone gaan waar u het risico loopt om te vallen.

DE ZEKERINGSBAND (NORM EN354): De zekeringshand om te reizen te beperken binnen een bepaalde ruimte om
een mogelijke val te vermijden.

Een zekeringsband (conform EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (conform EN355) en
2 verbindingsstukken, op voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter verbonden met een
veiligheidsharnas (verbinding d.m.v. een verbindingsstuk).

Twee verschillende vallijnen die elk een energie-absorber hebben, mogen niet naast elkaar worden gebruikt om
een lange leeflijn te verkrijgen. Het ongebruikte uiteinde van de lange leeflijn, gecombineerd met een energie-
absorber, mag niet worden bevestigd aan uw harnas.

Voor zekeringshanden die voldoen aan de EN 354-norm:

Van touw of band: statische breeksterkte > 22 kN.

VERANKERINGSBAND (NORM EN795):
Verankeringen dienen niet te worden aangebracht rondom hoekprofielen van minder dan
30x30 mm of op grotere steunen die niet compatibel zijn met de lengte van de zekeringsband. H 3
I
|

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:1996-norm klasse B: statische
breeksterkte > 10 kN.

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:2012-norm type B:

Metalen: statische breeksterkte > 12 kN / Niet-metalen: statische breeksterkte > 18 kN.
Voordat u de verankeringshand installeert, moet u controleren of de verankeringsstructuur in staat is om een maximale last van 12 kN te dragen in de
richting waarin de kracht wordt uitgeoefend.

Een zekeringsband zonder absorber dient niet te worden gebruikt als een systeem voor het breken van de val. Een lijn is niet
ontworpen om een strik of tonnesteek. Knopen verminderen de weerstand van een vanglijn, of het nu om touw of om een band
gaat. Vermijd zoveel mogelijk om een knoop in de vanglijn te maken.

Neem tijdens het gebruik alle noodzakelijke maatregelen om het materiaal te beschermen tegen gevaren die bij het werk ontstaan.

Scherpe kanten, structuren met een geringe doorsnede en corrosie zijn verboden, want ze kunnen de prestaties van de zekeringsband aantasten.

Als de evaluatie van de risico’s wordt uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat een gebruik boven een rand waarschijnlijk is,
is het aanbevolen de geschikte maatregelen te treffen om de vallijn te beschermen. De verankeringsstructuur moet voldoende weerstand hebben
(min. 12kN).

Het verankeringpunt van het zekeringshand moet zich boven de gebruiker bevinden (minimum weerstand: 12 kN). Controleer of het werk zo wordt
uitgevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval
van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker).
De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid it te
kunnen voeren.
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Een zekeringshand mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een
opgeleid en competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in
geval van twijfel contact op met uw arts. Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen
verminderen, als ze blootgesteld wordt aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV,
vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische spanning, aan de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik,
aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden, ... De effecten van vocht en/of gel op een vanglijn zijn onzichtbaar maar zeer reéel, het is essentieel
om uw vanglijn in dezelfde toestand te houden als bepaald wordt in hoofdstuk § ONDERHOUD EN OPSLAG.

Controleer voor elk gebruik de staat van het zekeringshand: visuele inspectie om de staat van de banden of touwen (geen beginnende insnijding,
verbranding of ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of
oxidatie) te controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling / opening). De markeringen moeten leeshaar blijven.
In geval van twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN
DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Voor het eerste gebruik is het aanbevolen de eerste gebruiksdatum en de datum van de volgende inspectie aan te geven.

Het is verboden om een onderdeel van het zekeringsband te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De zekeringshand moet worden gebruikt met een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (zie norm EN363) om te garanderen dat
de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik
is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invioed kan hebben op een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar hij kan worden verhoogd of verlaagd athankelijk van het gebruik en/of de resultaten van

de jaarlijkse controles.

De zekeringsband moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of

een competent persoon® die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties. Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te

garanderen. De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende

controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

*De bevoegde persoon voor het periodieke onderzoek is een persoon met kennis van de geldende eisen inzake de aanbevelingen en instructies van de
fabrikant met betrekking tot de component, het subsysteem of systeem die/dat gecontroleerd moet worden.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de zekeringsband verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn tas.

Reinigen met water, afdrogen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte, zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en it de buurt van elk
open vuur of warmtebron, hetzelfde voor de onderdelen die vochtig zijn geworden tijdens het gebruik. De zekeringsband moet worden opgeborgen in
zijn tas in een droge en geventileerde ruimte met een matige temperatuur. Let erop dat hij uit de buurt van elke warmtebron blijft.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktdrym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuagji, w ktérej
tlumaczenie dostarczyt producent.

Dla bezpieczeristwa uzytkownika nalezy Scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma SOGEDESCA nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycia
urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukgji. Nie nalezy przeciazac urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie sie
naraza. Osoby, ktdre nie s3 w stanie sprosta¢ tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczeciem korzystania z tego sprzetu
nalezy przeczytai zrozumie¢ wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

SPOSOB UZYCIA | SRODKI OSTROZNOSCI:

Lina jest sprzetem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wytacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wiecej niz jedng
osobe rownoczesnie). Nie nalezy wykorzystywac lin do podnoszenia sprzetu. Liny moga by¢ wykonane z liny skrecanej lub plecionej (poliamid), tasmy
(poliester), liny stalowej cynkowanej.

Lina jest przymocowana do uzytkownika za pomocg zatrzasnika (EN 362). Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢ oznakowania produktu.

Podczas uzytkowania unikac tworzenia sie luzéw na poziomie linki w razie ryzyka wystapienia upadku. Podczas regulagji linki nie wchodzic do strefy,
w ktdrej wystepuje ryzyko upadku.

LINY (NORMA EN354): liny ograniczenie mozliwosc podrozowania w okreslonej przestrzeni, aby unikna¢
ewentualnego upadku.

Lina asekuracyjna (zgodna z EN354) moze by¢ uzytkowana z amortyzatorem (zgodna z EN355) i 2 zatrzasnikami
pod warunkiem, ze catkowita dtugos¢ nie przekracza 2 metréw po podtaczeniu do uprzezy (potaczenie przy pomocy
zatrzasnika).

Dwie osobne liny, z ktdrych kazda posiada wtasny pochtaniacz energii nie moga by¢ uzywane obok siebie w celu
uzyskania liny podwojnej. Nieuzywany koniec liny podwdjnej z jednym pochtaniaczem energii nie moze by¢
przymocowany do Twojej uprzezy.

Liny lub tasmy: statyczne odpornos¢ na zerwanie > do 22 kN.

LINA ASEKURACYIJNA — MOCOWANIE (NORMA EN795):

Elementy mocowania nie moga by¢ umieszczone dookota katownikéw o wymiarach ponizej
30x30 mm lub na wspornikach przekraczajacych rozmiarami dtugos¢ liny asekuracyjnej. i
Liny zgodne z norma EN 795:1996 klasa B: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 10 kN. ' '
Liny zgodne z norma EN 795:2012 typ B: |
Metalowa: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 12 kN / Niemetaliczne: statyczne odpornos¢
na zerwanie > do 18 kN.

Przed zamontowaniem liny kotwiczenia nalezy upewnic sie, ze konstrukcja kotwiczenia jest w stanie unies¢ obcizenie maksymalne o wartosci 12 kN
w kierunku, w ktérym jest przyktadana sita.

Lina asekuracyjna bez amortyzatora nie moze by¢ stosowana jako system zabezpieczajacy przed upadkiem. Linka nie jest
przystosowana do wigzania petli lub wiazan typu gtéwka skowronka. Wezly obnizaja wytrzymatos¢ liny niezaleznie od tego, czy
posiada ona konstrukcje sznurowa czy jest zbudowana z paséw. Nalezy bezwzglednie unika¢ formowania weztéw na linie.

W trakcie uzytkowania przestrzega¢ wszystkich zalecen zwiazanych z zabezpieczeniem urzadzenia przed zagrozeniami wynikajacymi z wykonywanej
pracy Ostre krawedzie, elementy o matej $rednicy i korozja stanowia zagrozenia, ktérych nalezy unikac, ze wzgledu na ich wptyw na prawidtowe
funkcjonowanie liny. Jezeli ocena ryzyka wykonana przed rozpoczeciem pracy wykaze prawdopodobieristwo uzycia nad krawedzia, nalezy podjac
odpowiednie $rodki ostroznosci w celu zabezpieczenia liny. Konstrukcja kotwiczenia powinna by¢ wystarczajaco odporna (min. 12 kN).

Punkt zaczepienia lina musi sie znajdowac nad uzytkownikiem (wytrzymatos¢ co najmniej: 12 kN). Nalezy upewnic sie, ze praca jest wykonywana
w taki sposob, aby ograniczyc efekt wahadta oraz ryzyko i wysokos¢ upadku. Ze wzgledéw bezpieczenistwa i przed kazdym uzyciem nalezy upewnic
sie, ze w razie upadku, zadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego rozwiniecia sie systemu zapobiegajacego przed upadkiem (wolna
przestrzen pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzeni pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjecie niezbednych srodkéw do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy.
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Lina moze by¢ uzytkowana wytacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby
przeszkolonej i kompetentnej. Uwaga ! Niektére $rodki medyczne moga mie¢ wptyw na bezpieczeristwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z lekarzem. Nalezy zwraca¢ uwage na zagrozenia, ktére moga ograniczac sprawnos¢ wyposazenia i tym samym bezpieczeristwo
uzytkownika: jezeli wyposazenie wystawiono na dziafanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dtugotrwate dziatanie warunkéw
atmosferycznych (UV, wilgoc), czynnikéw chemicznych, elektrycznych, sity skretne dziatajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre
krawedzie, tarcie lub przeciecia itp. Wptyw wilgotnosci powietrza i/lub mrozu na line jest niewidoczny, ale faktyczny. Niezbedne jest przechowywanie
liny w warunkach, ktére zostaty okreslone w rozdziale § CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic stan lina: Dokonac kontroli wzrokowej w celu upewnienia sie czy stan tasm lub lin jest dobry (brak poczatkow
naciec, przepalenia sie lub nietypowych obkurczeri) czy stan szwéw jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czesci jest dobry
(brak znieksztatcen i utlenieri) oraz czy taczniki funkcjonujg poprawnie (zamykajacy / otwarcie). Oznaczenia powinny pozostawac czytelne. W razie
watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowac etykieta , WYCOFANO Z
EKSPLOATACJI") i powinno zostac zwrdcone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczonej.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapisac date pierwszego uzycia oraz date kolejnej kontroli.

Zabrania si¢ usuwac, dodawac lub zastepowac ktorykolwiek z elementéw skfadowych lina.

ZASTOSOWANIE:

Liny asekuracyjnej nalezy uzywac wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewnic,
7e energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym
dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wiasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementéw moze
wptywac na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat, ale moze by¢ przedtuzony lub skrécony w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i / lub

wynikéw kontroli rocznej.

Line asekuracyjnanalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badZ upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesiecy od ostatniej

kontroli; kontroli powinien dokonywac producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w Scistej zgodnos¢

z procedurami okresowych inspekeji producenta. Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie

bezpieczeristwa uzytkownikowi. Przeglad przeprowadza producent lub inna upowazniona osoba wskazana przez producenta, w celu zapewnienia

whasciwego funkcjonowania uprzezy oraz bezpieczeristwa uzytkownika. Karte opisowa produktu nalezy wypetni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli

produktu; date kontroli i date nastepnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej; zaleca sie réwniez odnotowanie daty nastepnej kontroli na

produkcie.

*0soba kompetentna wyznaczona do przeprowadzenia przegladu okresowego to osoba, ktéra posiada wiedze na temat obowiazujacych wymagan
dotyczacych zlecen i instrukgji producenta dotyczacych podzespotéw, podsysteméw lub systeméw przeznaczonych do sprawdzenia.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWY WANIE: (Nalezy Scisle przestrzegac ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac line asekuracyjna w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda i mydtem,
wytrze¢ szmatka i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschna¢ w sposéb naturalny, z dala od bezposrednich Zrddet ciepta i ognia. W
przypadku zawilgocenia elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania, postepowac w taki sam sposéb. Ling nalezy przechowywac w pomieszczeniu o
umiarkowanej temperaturze, suchym, w oryginalnym opakowaniu. Przechowywac z dala od Zrodet ciepta.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento é utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante.

Para sua prdpria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificacao, de manutencao e de armazenagem.

A SOGEDESCA nao pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da especificada
neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador é responsavel dos riscos aos quais se expde.
As pessoas que nao estao em condigdes de assumir estas responsabilidades ndo devem utilizar este produto. Antes de utilizar este equipamento, leia e
tente compreender todas as instrugdes de utilizacdo indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZAGAO E PRECAUCOES:

Um corddo é um equipamento de protecdo individual, que deve ser atribuido a um dnico utilizador (ele apenas pode ser utilizado por uma pessoa de
cada vez). As fitas ndo devem ser utilizadas para a elevacao de equipamentos. As corddo podem ser em corda torcida ou entrangada (poliamida), em
correia (poliéster) ou em cabo (ago galvanizado).

A cordao deve ser conectado a um sistema através de conectores (EN362). Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

Durante a utilizagdo, assegure o minimo possivel de folga ao nivel da fita em situagdes com perigo de queda. Durante o ajuste da fita, tente evitar uma
zona com risco de queda.

UM CORDAO DE TRABALHO : Corddo s destina a limitar viagens em um espaco definido para evitar uma possivel queda.
Pode-se utilizar um corddo (em conformidade com a norma EN354) com um absorvedor de energia (em
conformidade com a norma EN355) e 2 conectores, desde que o comprimento total ndo ultrapasse 2 metros quando
ligada a um amnés de paragem de quedas (ligacdo através de um conector).w

Duas fitas separadas, cada uma com um absorvedor de energia, ndo devem ser usadas lado a lado para obter um
cabo de posicionamento de duas pontas. A extremidade ndo utilizada do cabo de posicionamento combinada com

um absorvedor de energia ndo deve ser fixada ao seu arnés.

Em corda ou correia: resisténcia estatica a ruptura > a 22 kN.

COLHEDOR DE ANCORAGEM (NORMA EN795):
0s dispositivos de ancoragem ndo deverdo ser colocados em torno de cantoneiras inferiores ;
a 30 x 30 mm ou em suportes de tamanho superior ndo compativeis com o comprimento do H
il
|

corddo.

Para o cordao em conformidade com a norma EN 795:1996 Classe B: resisténcia estdtica a
ruptura >a 10 kN.

Para o cordao em conformidade com a norma EN 795:2012 Tipo B:

Metalica: resisténcia estdtica a ruptura > a 12 kN / Nad metalica: resisténcia estatica a ruptura > a 18 kN.

Antes da instalacdo de uma fita de fixaco, é necessdrio assegurar que a estrutura de fixagdo é capaz de suportar uma carga méxima de 12 kN na
direcdo do esforco.

Um cordao sem absorvedor nao devera ser utilizado como um sistema de paragem de quedas. A fita nao foi concebida para fazer um
no de forca nem um no cabeca de cotovia. Os nds reduzem a resisténcia de uma fita, quer seja de corda ou correia. Evite a0 maximo
que a fita dé um né.

Durante a utilizacao, deverao ser empreendidas todas as disposicdes Uteis de modo a proteger o dispositivo contra os perigos inerentes a intervencao.
As arestas vivas, as estruturas de diametro reduzido e a corrosao devem ser evitadas pois poderdo afectar o desempenho do cordao.

Se a avaliacdo de risco realizada antes do inicio do trabalho indicar que o uso perto de uma aresta é provavel, recomenda-se que sejam tomadas
precaugdes apropriadas para proteger a corda. A estrutura de fixacao deve ser suficientemente resistente (minimo de 12 kN).

0 ponto de ancoragem do corddo deve estar situado acima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN). Verificar se o trabalho estd a ser efectuado de
modo a limitar o efeito pendular, o risco e a altura de queda. Por razdes de sequranca e antes de qualquer utilizacdo, certifique-se de que em caso de
queda nenhum obstéculo impede o desenrolamento normal do sistema antiqueda (espao livre sob os pés do utilizador). 0 espaco livre sob os pés do
utilizador, deve ser, no minimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, é aconselhdvel tomar todas as medidas necessdrias para uma eventual operacdo de salvamento com toda a
seguranca.

Um corddo deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e sauddveis, ou sob a supervisao de uma pessoa qualificada e
competente.

Atencao! Alguns quadros clinicos podem afectar a sequranqa do utilizador, em caso de divida, contacte o seu médico.
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Atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranca do utilizador em caso de exposicao a
temperaturas extremas (< -30 °Cou > 50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climéticos (UV, humidade), agentes quimicos, restricdes elétricas, em
caso de torcdo do sistema antiqueda em utilizacdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc. Os efeitos da humidade e/ou do gel numa fita ndo
50 visiveis, mas sao bem reais. £ essencial conservar a fita nas condicdes definidas no capitulo MANUTENCAO E ARMAZENAGEM.

Antes de qualquer utilizacao, verificar o estado do cordao: faca uma inspecgdo visual para confirmar o estado das correias ou das cordas (sem vestigios
de cortes, queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metdlicas (sem deformacéo nem
oxidacdo) e se os conectores estdo a funcionar correctamente (bloqueio / abertura). As marcacdes devem permanecer legiveis. Em caso de ddvida
sobre o estado do equipamento ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO") e
deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

Antes da primeira utilizacdo, recomenda-se que indique a data da primeira utilizacao, bem como a data da préxima inspecdo.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do cordao.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZA(.f\O:

A cordao deve serincorporada num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de assegurar
que a energia gerada durante a interrupcdo da queda é inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) é o tnico dispositivo de preensdo do corpo
permitido. Pode ser perigoso criar o seu prprio sistema de paragem de quedas no qual cada funcdo de seguranga possa interferir com uma outra
funcdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendacdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICAGAO:

Avida dtil indicativa do produto é de 10 anos, mas pode ser superior ou inferior em funcao da utilizacao e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

0 corddodeve ser sistematicamente inspecionado em caso de divida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma

pessoa competente®, e no respeito estrito dos modos operatdrios de exame periddico do fabricante, de modo a assegurar a sua resisténcia e a

seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto deverd ser preenchida (por escrito) apds cada verificacdo. A data da inspecdo e a data da inspecéo

sequinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da inspedo sequinte seja indicada no produto.

* A pessoa competente para o exame periédico é uma pessoa que tem conhecimento das exigéncias em vigor relativas as recomendagdes e instrugdes
do fabricante aplicdveis ao componente, subsistema ou sistema submetido a controlo.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha a cordao afastada de qualquer artigo cortante e conserve-a na sua embalagem de origem. Lave com dgua, enxugue
com um pano e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando o
mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizacdo. A corddo deve ser arrumada num local
temperado, seco e arejado, dentro da sua embalagem original. Mantenha a corddo afastada de qualquer fonte de calor.
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Denne vejledning ber oversaettes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversattelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrarende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

SOGEDESCA kan ikke ggres ansvarlig for uheld, der métte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i denne
vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand til
at opfylde disse krav, bar ikke bruge dette produkt. For dette udstyr anvendes, skal du lese og forsta alle instruktioner for brug i denne vejledning.

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Liner er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Linerne ma ikke anvendes
til lft af udstyr. Linerne kan vaere i flerslaet eller flettet reb (polyamid), i gjordmateriale (polyester), i kabel (galvaniseret stal).

Linen forbindes til dette ved hjelp af et forbindelsesled (EN 362). Det bar kontrolleres med regelmassige mellemrum, at produktets markning stadig
kan laeses.

Under brug er det vigtigt at veere opmaerksom pa, at der skal vaere sé lidt fugt som muligti linen, hvis man naermer en faldrisiko. Nar linen justeres, skal
man vre opmaerksom pa at undga at komme ind i en faldrisikozone.

LINEN (STANDARD EN354): Liner til formdl at begraense rejse i et rum defineret for at undga et muligt fald.

En line (som er i overensstemmelse med EN354) kan bruges sammen med en energiabsorber (som er i
overensstemmelse med EN355) og 2 forbindelsesled, pé betingelse af, at den totale lengde ikke overstiger 2 meter
tilsluttet en faldsikringssele (tilslutning ved hjelp af forbindelsesled).

To separate liner med hver sin energiabsorber ma ikke bruges side om side og fungere som en dobbeltline. Den
ubenyttede ende af ‘longe fouche’ kombineret med en energiabsorber, ma ikke hagtes pa seletgjet.

I reb eller gjordmateriale: statiske brudsikkerhed > end 22 kN.

OPANKRINGSLINE (STANDARD EN795):
Forankringsanordninger ber ikke placeres rundt om hjsrnebeslag pa mindre end 30x30 mm, S
eller pa storre underlag, som ikke er kompatible med linens lengde. ‘

Vedrarende lineri overensstemmelse med EN 795:1996 standarden — Opankringsanordning

i B-Klasse: statiske brudsikkerhed > end 10 kN.

Vedrarende lineri overensstemmelse med EN 795:2012 standarden — Opankringsanordning

i B-Type:

Metal: statiske brudsikkerhed > end 12 kN / Ikke-metalliske: statiske brudsikkerhed > end 18 kN.
For installation af en opankringslinie er det nodvendigt at sikre,at forankringsstrukturen har kapacitet til at tale en maksimal belastning pa 12 kN i
den retning, hvor styrken bliver pafrt.

En line uden absorber bor ikke bruges som faldstopsystem. En line er ikke udviklet, sa den fungerer som en lsheknude eller et
slyngestik. Knuder reducerer en lines modstand, uanset om den er som firingsreb eller som sele. Undga i videste muligt omfang at
lave knuder pa linen.

Under brugen bor der tages alle nyttige forholdsregler for at beskytte anordningen mod de farer, der er forbundet med indgrebet.

Skarpe hjorer, strukturer med ringe diameter samt rust bor undgas, da de kan pavirke linens ydeevne.

Hvis risikovurderingen for arbejdets begyndelse viser, at det er sandsyligt, at faldsikringen skal bruges over en kant, anbefales det at tage de
nedvendige forholdsregler for at beskytte linen. Forankringsstrukturen skal vaere tilstraekkelig modstandsdygtig (mindst 12 kN).

Linerne fastepunkt skal befinde sig over brugeren (minimumsstyrke: 12 kN). Kontrollér, at arbejdet udfares pa en made, sa penduleffekt, risiko og
faldlangde begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmaessige rsager sarges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfaelde
af fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens fadder). Frihgjden under brugerens fadder skal vaere pa mindst: Se
faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at traffe de nadvendige forholdsregler for at kunne udfare et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed.

Linerne ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person.
Advarsel! Visse helbredsmaessige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal
der kontaktes en lage. Ver opmaerksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsattes for
ekstreme temperaturer (< -30°C eller > 50°C), leengere varende udszttelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning,
vridninger péfort pa faldsystemet under brug, skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m. Selv om pvirkninger fra fugtighed og/eller frost pa en line
er usynlig, s finder de ikke desto mindre sted. Det er derfor vigtigt at opbevare din line under de forhold, der er defineret i § VEDLIGEHOLDELSE 0G
OPBEVARING.
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Inden hver afbenyttelse, skal linerne tilstand undersgges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne eller remmene er i god tilstand (ingen
begyndende snit, brandmaerker eller usedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen
deformering eller rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (asning / abning). Markeringerne skal vaere laeshare. Safremt der er tvivl om
apparatets tilstand, og efter et styrt, ma den ikke benyttes igen (det anbefales at markere den med “UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til
producenten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne.

For forste anvendelse anbefales det at notere datoen for forste anvendelse samt naeste inspektionsdato.

Det er forbudt at fjerne, tilfaje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa linen.

FORENELIG BRUG:

Linen ber bruges sammen med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der
udvikles nar et styrt stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er
tilladt at benytte. Det kan vaere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden
sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig il brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar, men denne kan gges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfeelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent

person* bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn for at garantere udstyrets

modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for

det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion angives pa produktet.

* En kompetent person til den periodiske undersggelse er en person, der har kendskab til de aktuelle krav vedrgrende fabrikantens anbefalinger og
instruktioner, der er gzeldende for komponenten, delsystemet eller systemet, der skal verificeres.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal linen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage.

Renger med vand, tor af med en klud, og hang linen op i et ventileret lokale for at lade den tarre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilde;
det samme gaelder for elementer, som er blevet fugtige under brugen. Linen ber opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i dens pose. Serg
for at holde den pad afstand af alle varmekilder.
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Tdmd ohje tulee kaantad jalleenmyyjan toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetaan (paitsi jos valmistaja on toimittanut kdanndksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kaytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

SOGEDESCA-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epasuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kaytdstd, kuin mitd téssd
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd timan varustuksen kéyttorajoja! Kéyttaja on vastuussa riskeistd, joille han altistuu. Henkildt, jotka eivat pysty
kantamaan téllaista vastuuta, eivét saa kdyttda tuotetta. Ennen varusteen kdyttod sinun on luettava ja ymmarrettava kaikki tdman ohjeen sisaltamat
kdyttoohjeet.

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Liitoskdysien ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilon kaytdss kerrallaan.

Liitoskadysid ei saa kayttaa laitteiston nostamiseen. Liitoskdysien materiaali voi olla kierrettyd tai punottua koytté (polyamidia), hihnaa (polyesteri) tai
vaijeria (galvanoitua terastd).

Liitoskdysi liitetdan siihen liittimelld (EN 362). Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa saannollisesti.

Valvo kdyton aikana, ettd putoamisvaaran lahestyessa turvakdydessasi on mahdollisimman vahan [6ysad. Varmista turvakyden saddon aikana, ettei
se mahdollista padsya putoamisvaara-alueelle.

LIITOSKOYSIEN (NORMI EN354):

Liitoskdytta (EN354:n mukaista) voidaan kayttadd nykdyksenvaimentimella (EN355:n mukaista) ja 2 liittimelld, sill
ehdolla, ettd kokonaispituus ei ylitd 2 metrid yhdistettynd putoamisenestovaljaisiin (liitantd liittimelld).

Kahta energianvaimentimella varustettua turvakoytta ei saa kdyttda rinnakkain haarautuvan turvakdyden aikaan
saamiseksi.

Haarautuvan turvakdyden kdyttdmétonta paatd, joka on yhdistetty energianvaimentimeen, ei saa kiinnittaa omiin
valjaisiisi.

Liitoskdysi mukaiset liitoskdydet: Koytta tai hihnaa: staattinen murtumislujuus > 22 kN.
ANKKUROINTILITOSKGYSI (NORMI EN795):

Ankkurointivalineitd ei saa asettaa alle 30x30 mm kulmatankojen ymparille tai isompiin -
tukiin, jotka eivét ole yhteensopivia liitoskdyden pituuden kanssa. A
Normin EN 795:1996 — Ankkurointivaline luokka B mukaisen liitoskdydet: staattinen )
murtumislujuus > 10 kN.

Normin EN 795:2012 — Ankkurointivéline tyyppi B mukaisen liitoskoydet:

Metallinen: staattinen murtumislujuus > 12 kN / Ei-metallinen: staattinen murtumislujuus
> 18 kN.

Ennen ankkurointiliitoskdyden asennusta on varmistettava, ettd kiinnitysalusta kestaa 12 kN:n enimméiskuormituksen voiman esiintymissuunnassa.

Liitoskdytta ei tule kdyttdd putoamisenestojirjestelmdnd ilman vaimenninta. Liitoskoyttd ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
kiristyvassa silmukassa eika leivonpaasolmussa. Solmut heikentavat kdyden lujuutta niin koysistossa kuin turvakdytenakin. Valta
solmun tekoa kdyteen kaikin tavoin.

Huolehdi kdytdn aikana valineen suojaamisesta toiminnan aiheuttamilta vaaroilta.

Terdvid sdrmid, halkaisijaltaan pienid rakenteita ja korroosiota tulee vélttad, silla ne voivat vaikuttaa liitoskdyden suorituskykyyn.

Jos ennen tyon alkua tehdystd riskinarvioinnista kdy ilmi, ettd kdyttd sarman yldpuolella on todenndkdistd, suosittelemme asianmukaisia
varotoimenpiteitd turvakdyden suojaamiseksi. Kiinnitysalustan on oltava riittavén kestdvé (vahintaan 12 kN).

Valitse tarpeeksi kestdva kiinnitysrakenne, vahintddn 12 kN. Ennen tydn aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat
mahdollisimman pienet ja heiluminen on mahdollisimman vahdistd. Turvallisuussyistd ja aina ennen kdyttdd, varmista ettei mikddn este hairitse
putoamisenestjarjestelman normaalia toimintaa (vapaa tila kdyttdjan jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava véhintdaan: katso
putoamisenestolaitteen ohjekirjasta.

Ennen kayttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan
joutuneiden henkiliden pelastamiseksi.

Tatd varustusta saavat kdyttaa vain koulutetut, patevdt ja terveet henkildt, tai koulutetun ja patevan henkilon valvonnassa. Huomio! Kéyttdjan
terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselvissa tilanteissa ota yhteytta ladkariisi.
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aarilampotilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim. UV-séteily, kosteus), kemikaalit,
sahkojohdot ja -laitteet, putoamisenestojarjestelman kiertyminen kéyton aikana, terdvét kulmat, hankaus ja leikkautuminen. Kosteuden ja/
tai pakkasen vaikutukset kbyteen ovat nikymattomia mutta todellisia, joten kdysi on ehdottomasti sailytettéva kohdassa § HUOLTO JA SAILYTYS
madritellyissd olosuhteissa.

Aina ennen kdyttdad, tarkista liitoskdyden yleiskunto: tarkista silm@maaraisesti hihnat tai kdydet (ettei ole repedmia, palojélkid ja epdnormaalia
kutistumista), ompeleet (ettei ole selvdd ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) sekd liittimien moitteeton toiminta
(lukitus / avaus). Merkintdjen on oltava luettavissa. Ollessasi epdvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jlkeen se on otettava pois kdytdsta
(suosittelemme merkintda“EPAKUNNOSSA”) ja palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.

Suosittelemme ensimméisen kdyttopdivan ja seuraavan tarkastuspdivan merkitsemistd ennen ensimmaistd kdyttokertaa.

Liitoskdyden komponenttien poistaminen, lisidminen tai vaihtaminen on ehdottomasti kielletty.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Liitoskoytta taytyy kéyttda selityskortissa méritellyn kaltaisen putoamisenestojarjestelman kanssa (katso normi EN363) sen varmistamiseen, ettd
putoamisen pysahtymishetkelld kehittyva energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka
kaytto on luvallista. Oman putoamisenestojarjestelman luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hairitd jotakin toista
turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista kéyttdd, perehdy jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kayttdikd on 10 vuotta, mutta se voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kdytdstd ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai tamdn valtuuttaman henkilon mdaritelma* putoamisen jalkeen tai véhintdan 12 kk:n vélein

sen kestdvyyden ja taten kayttéjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan madradmia maardaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen.

Tuotetta koskeva selityskortti on téytettava (kirjallisesti) joka tarkastuksen jalkeen, tarkastuspdivd ja seuraava tarkastuspdivd on merkittdvd

selityskorttiin. Lisaksi suosittelemme seuraavan tarkastuspdivén merkitsemistd itse tuotteeseen.

* Madrdaikaistarkastuksen saa suorittaa vain henkild, joka tuntee tarkastettavaan komponenttiin, osajarjestelmaan tai jarjestelmaan sovellettavia
valmistajan suosituksia ja ohjeita koskevat voimassa olevat vaatimukset.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia madrayksid)

Kuljetuksen aikana pida liitoskdysi etdalld leikkaavista osista ja sdilytd se omassa pakkauksessaan.

Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja et&lld avotulesta tai suorista
|dmmonldhteistd.

Sama koskee myds kéyton aikana kostuneita osia. Liitoskdysi tulee sdilyttda omassa pakkauksessaan huoneenlampdisessd kuivassa tilassa, jossa on
hyva ilmanvaihto. Pidd se etdalla kaikista limmonlahteistd.
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Det er opp til forhandleren & fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse).

For din egen sikkerhet md du overholde naye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet SOGEDESCA kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret md ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt! Brukeren stér ansvarlig for de risikoer som han utsetter seq for. Personer
som ikke kan ta pa seg dette ansvaret bar ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i
denne brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Linene skal ikke brukes til & lofte utstyr.
Linene kan vaere laget av flertradet eller flettet tau (polyamid), av band (polyester) eller kabel (galvanisert stal).

Linen er forbundet med punktet ved hjelp av et koblingsstykke (EN362). Kontroller jevnlig at merkene er leshare.

Under bruk at utstyret, serg for @ ha s lite slakk som mulig pa linen nar man naermer seq et sted med fare for fall. Under justering av linen, sorg for &
ikke nerme deg et sted med fare for fall.

LINEN (STANDARD EN354) : En line (som oppfyller kravene i EN354) kan brukes sammen med en falldemper (som
oppfyller kravene i EN355) og 2 koblingsstykker, sa lenge den totale lengden ikke overstiger 2 meter tilkoblet til
fallsikringssele (tilkobling ved hjelp av koblingsstykke).

Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pa seg dette ansvaret bar
ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, mé du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne
brukermanualen.

Tau eller band: statisk bruddstyrke > 22 kN.

FORANKRINGSLINE (STANDARD EN795) :
For ankringspunktet ma ikke vare plassert nermere enn 30x30 mm rundt de nedre
hjerneutstikkene eller pa storre stattepunkter som er kompatible med lengden pa linen. H 3

For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:1996 — Festepunkt klasse B: statisk
bruddstyrke > 10 kN.

For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:2012 — Festewwpunkt typen B:
Metalliske: statisk bruddstyrke > 12 kN / Ikke-metalliske: statisk bruddstyrke > 18 kN.

For installering av en forankringsline, ma du kontrollere at forankringsstrukturen statter en maksimal belastning pa 12 kN i retningen av kraften som
pafares.

En line uten falldemper kan ikke brukes som fallsikringssystem. En line er ikke fremstilt for & lage rennelokker eller boredrag pa.
Knutene svekker linens bruddstyrke, om linen er laget av tau eller av stropper. Sa langt det er mulig, ma man unnga knuter pé linen.

Under bruk md alle hensiktsmessige forholdsregler tas for  beskytte utstyret mot pavirkning av annet utstyr.

Skarpe kanter, strukturer med liten diameter samt rust er forbudt, da dette kan pavirke linens funksjon.

Dersom risikovurderingen som er gjort for jobben starter, viser at arbeidet sannsynligvis vil forega over en skarp kant, ma man ta de nodvendige
forholdsregler for & beskytte linen. Forankringsstrukturen ma tale tilstrekkelig motstand (minimum 12 kN).

Forankringspunktet for linen ma véere plassert over brukeren (minimum bruddstyrke 12 kN). Av sikkerhetsarsaker ma du for hver bruk forsikre deg om
at det i tilfelle fall ikke er noen hindringer i veien for at bandet skal kunne lases ut som normalt (friheyde mellom brukeren og bakken). Kontroller at
brukerens plassering begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall, og at arbeidet kan utferes pa en mate som begrenser risikoen og hoyden ved et fall.
Klaringen under fgttene til brukeren ma vaere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfares pa en trygg mate.
Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaring og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart
og kompetent person. Viktig: Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.
Vaer oppmerksom pa farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer
(<-30°Celler > 50 °C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet
inn i fallsikringssystemet under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm. Fuktighet og/eller frost har usynlige, men reelle virkninger pa en line.
Derfor er det ytterst viktig & oppbevare linen slik som det er beskrevet i avsnittet § VEDLIKEHOLD 0G LAGRING.
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For hver gangs bruk ma tilstanden til line kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pa stroppene eller tauene (ingen kutt, brannmerker
eller uvanlig krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme p& metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at
koblingene fungerer riktig (Ising / &pning). Merkingen ma alltid veere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, md det ikke brukes p nytt
(det anbefales & merke utstyret med benevnelsen «DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.
For forstegangs bruk, anbefales det & notere datoen for innvielse av utstyret, samt dato for neste kontroll.

Det er forbudt & fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa line.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Linen kan brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i kontrollskjemaet (se standard EN363) for @ sikre at energien som utvikles nér
fallsikringen utlgses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan veere
farlig & sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pd samme méte ma du for
hver bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar, men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten

utpeker. Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner for & sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er

for a sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske produktarket ma fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll.

Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket. Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll

er angitt pa produktet.

*Den som skal utfgre den periodiske kontrollen ma vzere en person som kjenner til hva som kreves nar det gjelder den komponenten, eller det
delsystemet / systemet som skal kontrolleres, i henhold til de anbefalinger og instrukser produsenten har gitt.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Felg disse intruksene ngye)

Under transport ma du unngd at linen kommer i naerheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i posen.

Utstyret vaskes i vann og terkes av med en klut. La deretter utstyret lufttorke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme
eller varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Linen ma oppbevares i posen i et ventilert, tert og temperert rom.
Oppbevares slik at den ikke blir utsatt for varmekilder.
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Denna bruksanvisning bor dverséttas av aterforsaljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvéndas, férutom om Gverséttningen
tillhandahalls av tillverkaren.

For din egen sakerhet bor du noga félja bruksanvisningen i fraga om verifieringar, underhall och forvaring.

Foretaget SOGEDESCA kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvandning an den som foreskrivs i denna
text. Granserna for utrustningens anvandningsomraden som manualen anvisar skall respekteras! Anvandaren &r ansvarig for de risker som denne
utsatter sig for. Personer som inte kan ta pd sig detta ansvar bor inte anvinda denna produkt. Innan du anvander denna utrustning maste du ldsa
igenom och forstd alla anvandningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En linor &r en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvéndare (far inte anvandas av mer dn en person samtidigt).

Linorna far inte anvéandas for att lyfta utrustning. Linorna kan vara snodda eller flatade rep (i polyamid), selar (i polester), kablar (galvaniserat stal).
Linan skall forankras till denna med hjélp av en kopplingsanordning (EN 362). Lasharheten av produktmarkningen ska kontrolleras med jamna
mellanrum.

Vid anvéndning, se till att ha sd lite spel som mdjligt pa din lina nér du narmar dig en fallrisk. Nar linan regleras var noga med att inte komma at ett
omrdde dar det finns risk for fall.

LINOR (STANDARD EN354): Linor syftar till att begransa resa i ett utrymme som definieras for att undvika en
eventuell nedgang.

En lina (i 6verensstammelse med EN354) kan anvéndas tillsammans med en falldémpare (i dverensstammelse med
EN355) med tva kopplingsanordningar, under forutséttning att den totala langden inte dverskrider tva meter da
den &r ansluten till en fallskyddssele (forankrad via kopplingsanordning).

Tva separata linor som var och en &r utrustade med en energiabsorberande fallddmpare fér inte anvandas
sida vid sida for att fa en dubbel lina (Y-lina). Den oanvanda anden av den dubbla linan kombinerat med en
energiabsorberande falldampare fér inte anslutas till din sele.

Band eller rem: statisk brottstyrka > upp till 22 kN.

FORANKRINGSLINA (STANDARD EN795):

Kopplingsanordningarna bdr inte placeras narmare an 30x30 mm runt de nedre hdmsdljorna eller pa stdrre stddsupport som inte ar kompatibla med

linans langd.

For linor i enlighet med standard EN 795:1996 — Kopplingsanordning klass B: statisk o 1]

brottstyrka > upp till 10 kN. H J
|

For linor i enlighet med standard EN 795:2012 — Kopplingsanordning typ B:

Metalliskt statisk brottstyrka > upp till 12 kN / icke metalliskt: statisk brottstyrka > upp till
18 kN.

Innan du installerar en forankringslina méste du forskra dig om att tillfra en maximal belastning pa 12 kN i riktningen dar kraften kommer att
appliceras.

En lina utan falldampare bor inte anvindas som fallskyddssystem. En lina ar inte utformad for att bilda en snara eller en
larkhuvudsknut. Knutar minskar motstandet hos en lina oavsett om det ar ett rep eller band. Undvik att gora en knut pa linan.

Var alltid noga med att under anvandning skydda kopplingsanordningen fran de faror som kan uppsta vid intervention.

Vassa kanter, instabila konstruktioner och korrosion skall undvikas eftersom de kan paverka linans prestanda.

Om riskbeddmningen som utfors innan arbetet inleds visar att arbetsuppgiften formodligen kommer att utfras dver en kant bor lampliga
forsiktighetsatgérder vidtas for att skydda linan. Férankringsstrukturen ska vara tillrdckligt hallfast (min. 12 kN).

Linans forankringspunkt bor vara placerad ovanfor anvandaren (minimimotstand 12 kN). Av sékerhetsskal bor du forsékra dig om att ingenting
blockerar vid nedfimingen av béltet (det ska finnas en fri yta under anvéndarens fotter). Forsékra dig om att den generella kopplingen begrénsar
pendelrorelsen i handelse av fall och att arbetet genomfors pa ett sétt som begransar riskerna och fallhojden. Fallhdjden under anvéndarens fotter ska
vara minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvandningen &r det rekommenderat att vidta nodvéandiga atgarder for att pa ett sakert sétt kunna genomfora en eventuell raddning.
Denna utrustning bér endast anvéndas av utbildade och behdriga personer som ar vid god halsa, eller under uppsikt av en utbildad och behdrig
person.
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Varning! Vissa halsotillstand kan ha inverkan pa anvéndarens sakerhet, kontakta din lakare om du &r osaker.

Var uppmarksam pd risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och dérmed sakerheten for anvéndaren, om den utsatts for extrema
temperaturer (<-30 ° C eller> 50 ° (), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i
fallskyddssystemet som anvénds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar. Effekter pa grund av fukt och/eller frost pa en lina & inte synliga men ar
verkliga. Linan ska absolut forvaras i de forhallanden som anges i avsnittet § UNDERHALL OCH FORVARING.

Kontrollera alltid linans skick fore varje anvéandning. gor en okuldr kontroll for att sakerstélla remmarnas skick eller linorna (leta efter bérjan till sprickor,
brénnskador och ovanlig krympning), sémmarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningama
fungerar pa rétt stt (lasning / oppning). Markeringarna mdste vara lashara. Om du &r osaker pa apparatens skick, eller efter ett fall far den inte
ateranvéndas (vi rekommenderar att du anger den som”UR DRIFT”) och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behérig person som
utsetts av tillverkaren.

Fore forsta anvandningen rekommenderar vi att du noterar datumet for forsta anvéndningen och datumet for nésta inspektion.

Det ar forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut linans olika delar.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Linan bor anvéndas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas
nar fallet stoppas dr mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvéndas. Det kan vara forenat
med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan inverka pa ndgon annan sakerhetsfunktion. Darfor bor du
alltid ldsa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéandas innan anvéndning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livsldngd ar tio & men kan vara hagre eller ldgre beroende pa hur produkten anvands och /eller beroende av arliga kontroller.
For att kontrollera utrustningens hallfasthet och ddrmed sékerstélla anvéndarens sékerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst
var 12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behdrig person* och i strikt dverensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollfgrfaranden. Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nésta
inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nasta inspektion indikeras pa produkten.

*Den behdriga personen for den periodiska undersokningen dr en person som kénner till kraven i tillverkarens rekommendationer och instruktioner

som ér tillampliga pa den komponent, det delsystem eller det system som ska kontrolleras.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att linan under transport halls avskild frdn vassa delar och forvara den i sin pase.

Rengdr med vatten, torka med en trasa och hang upp pd en vél ventilerad plats dar den kan torka naturligt och undan direkta varmekallor sdsom eld
eller andra vérmekallor. Samma géller for de delar som blivit fuktiga under anvéndningen. Linan bor forvarasi tillhdrande pase pé en tempererad, torr
och ventilerad plats. Var noga med att inte forvara den i narheten av ndgon vérmekalla.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drZave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ce prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladiscenje.

Druzba SOGEDESCA ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreo, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te
odgovornosti, ne smejo uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuciti in razumeti celotna prilozena navodila za uporabo.

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Drzalna vrv je del osebne zascitne opreme in je namenjena enemu uporabniku (hkrati je ne sme uporabljati vec kot ena oseba).

Drzalnih vrvi ni dovoljeno uporabljati za dvigovanje opreme. DrZalne vrvi so lahko izdelane iz spletene ali prepletene vrvi (poliamid), traku (poliester)
ali jeklenice (pocinkano jeklo).

Drzalno vrv je treba s sistemom povezati prek spojnih elementov (EN 362). Citljivost oznak je treba redno preverjati.

Med uporabo pazite, da bo ob nevarnosti za padec va$ varmostni pas ¢im manj ohlapen. Med nastavljanjem varnostnega pasu ne smete biti na
obmodju, kjer bi lahko prislo do padca.

ZADRZEVALNA VRV (EN354): Te vrvi so namenjene omejitvi premikanja v dolo¢enem obmogju, s &imer se prepreci
morebiten padec.

Drzalna vrv se lahko (v skladu s standardom EN 354) uporablja skupaj z blazilnikom padca (v skladu s standardom
EN 355) in dvema spojnima elementoma, ob upostevanju, da skupna dolZina ne preseze 2 metrov od elementa za
zaustavitev padca (povezava prek povezovalnega elementa).

Ne skusajte sami napraviti blaZilca Y oblike tako, da bi dva locena blaZilca padca povezali enega ob drugega. Na va$
varnostni pas ne smete vpenjati nevpete vrvi blazilca Y oblike, ki ste ga povezali z blaZilcem padca.

Vrv ali trak: staticna odporno na pretrganje > do 22 kN.

SIDRNAVRV (EN795):

Sidrnih elementov se ne sme uporabljati v kotih, manjsih od 30 x 30 mm ali na vecjih podpornih
elementih, ki niso zdruZljivi z dolZino vrvi. ‘ 3

Sidrni element razred B: stati¢na odporno na pretrganje > do 10 kN.

Sidrni element tip B:

Kovinsko: statina odporno na pretrganje > do 12 kN / Nekovinsko: staticna odporno na
pretrganje > do 18 kN

Pred vgradnjo sidme vrvi se je treba prepricati, da konstrukcija sidris¢a nudi zadostno podporo za maksimalno obremenitev 12 kN v smeri
delovanjasile.

Vrvibrez blazilnika se ne sme uporabljati namesto sistema za preprecevanje padcev. Vrvi ni zasnovan tako, da bi lahko na njem delali
kravatne ali kavhojske vozle. Vozli vplivajo na moc vrvice, pa naj bo to na vrvi ali na traku. Kadarkoli je mogoce, se izogibajte izdelavi
vozla na vrvii.

Med uporaho upo3tevajte vse elemente za zaiCito opreme pred nevarnostmi.

Ostri robovi, strukture zmajhnim premerom in korozija niso dovoljeni, ker lahko vplivajo na ucinkovitost vrvi.

(e ste med oceno tveganja pred samim pricetkom dela ugotovili, da bo delo z blaZilcem padca morda potekalo nad robovi, pred uporabo sprejmite
ustrezne varnostne ukrepe za za3€ito vrvi blaZilca. Konstrukcija sidrisca mora biti dovolj trdna (minimalni upor: 12 kN).

Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji ucinek nihanja, tveganje in viina padca. Iz varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte,
da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika). Prosta visina pod nogami
uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporocamo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno resevanje.

Vrv lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjsajo zanesljivost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< -30 °Cali > 50 °C), daljSe izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim dejavnikom, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzrocili strganje ... Ker so ucinki
vlaznostiin / ali zmrzalina vrvici nevidni, vendar povsem realni, morate vaso vrvico obdrati v pogojih, opredeljenih v § VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE.
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Pred vsako uporabo preverite stanje vrvi: vizualni pregled, s katerim se preveri stanje trakov in vrvi (brez cefranja, odrgnin in nenavadnih zoZenj), stanje
Sivov (brez vidnih poskodb), stanje kovinskih delov (brez poskodb in oksidacije) ter ustrezno delovanje spojnih elementov (zaklepanje / odpiranje).
Oznake morajo ostati itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporocljivo jo
je oznaciti z »NE DELUJE«) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Pred prvo uporabo je priporocljivo zabeleZiti datum prve uporabe ter datum naslednjega pregleda izdelka.

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Vrv mora biti vkljucena v sistem za zaustavljanje padcev, tako kot je doloceno v opisnem listu (EN 363) njegov namen pa je zagotoviti, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manjsa od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati.
lzdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo vamostno funkcijo, je lahko
nevarna. Zato pred uporabo preverite priporocila za uporaho vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let, vendar se lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblascena s strani proizvajalca, mora sistematicno in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede

proizvajalca pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika.

Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka —datum preverjanja in datum naslednjega preverjanja morata biti

navedena na opisnem listu, priporodljivo pa je tudi, da se datum naslednjega preverjanja navede na samem izdelku.

* Pristojna oseba za redni pregled je oseba, ki pozna trenutne zahteve glede priporocil in navodil proizvajalca, ki veljajo za komponento, podsistem
ali sistem, ki ga je treba preveriti.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upotevajte navodila)

Med prevozom vrv zaiitite pred ostrimi deliin ga hranite v njegovi embalazi. Cistite JO z milnico, obriite s suho krpo in obesite v dobro prezracevanem
prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli viage med uporabo. Kovinske
dele lahko obriete s krpo, namoceno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Vrv mora biti shranjena v zmerno toplem,
suhem in prezracevanem prostoru, v svoji embalazi, stran od soncne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildig iilkenin diline cevrilmelidir (eviri iiretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz icin kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

SOGEDESCA firmasi bu tanitma yazisinda ongdriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl hichir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlanini asacak sekilde kullaniimamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanic bizzat sorumludur. Bu
sorumluluklan Gistlenmeye yetkin olmayan kisiler bu iiriinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan dnce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim
talimatlarini okumali ve anlamalisiniz.

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Aski kayisi kisisel bir koruyucu ekipmandr. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir). Aski kayislan
ekipman kaldirmak icin kullanilmamalidir. Aski kayislari biikiimlii veya 6rgiilii ip (polyamid), kayis (polyester), kablo (galvanizli celik) seklinde olabilir.
Aski kayrsi bir sisteme baglantilar yardimiyla eklenmis olmalidir (EN362).

Uriin iizerindeki isaretlerin kolayca okunabilir durumda olup olmadigi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Kullanim sirasinda diisme riski belirdiginde aski kayisinin olabildigince gergin olmasina dikkat ediniz. Aski kayisini ayarlarken, diisme riskinin
bulundugu bir alana girmemeye dikkat ediniz.

TUTUCU ASKI KAYISI (EN354 NORMU): Aski kayislart olasi bir diisiisii engellemek amaciyla belirli bir boslukta
meydana gelebilecek hareketleri nlemeye yonelik ekipmanlardir.

Diismeyi engelleyici bir emniyet kayisina bagliyken (baglanti elemaniyla) toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi
kosuluyla, aski (EN354 normuna uygun) 1 enerji emici (EN355 normuna uygun) ve 2 baglanti elemant ile birlikte
kullanilabilir.

Her biri bir sok emicisine sahip iki farkli kayis, catalli kayis elde etmek amaciyla yan yana kullaniimamalidir. Sok
emiciyle birlestirilmis catalli kayisin kullaniimayan ucu, emniyet kemerinize baglanmamalidir.

ip veya kayis seklinde: Statik kopmaya kars direng > 22 kN.

ANKRAJ ASKISI (EN795 NORMU):
Ankraj sistemleri 30x30 mm'nin altindaki askilarin cevresine veya yiiksekligi askinin ;
uzunlugundan daha fazla olan kiriglere yerlestirilmemelidir. H A
il
L

B sinif ankraj sistemi (EN 795:1996): Statik kopmaya karsi diren¢ > 10 kN.

B tip ankraj sistemi (EN 795:2012):

Metal: Statik kopmaya karsi direng > 12 kN / Metal olmayan: Statik kopmaya karsi direng
> 18 kN.

Kayisi ankraja monte etmeden 6nce ankraj yapisinin direncin uygulanacagi yénde 12 kN'lik maksimum yiikii tagtyabilecek saglamlikta oldugundan
emin olmak gereklidir.

Darbe emicisi olmayan aski kayisi diismeleri engelleyici bir sistem olarak kullaniimamalidir. Aski kayisi, egreti diigiim veya ters
kazik bagi yapmak iizere tasarlanmamistir. Diigiimler, halatta veya kayista olsun, bir kordonun giiciinii etkiler. Miimkiin oldugunda,
kordon iizerinde bir diigiim yapmaktan kaginin.

Kullanim esnasinda ekipmani miidahaleye bagl her tiirlii tehlikeye karsi korumak icin biitiin dnlemler alinmalidir.Keskin kenarlar, kiiciik capli siirtme-
ler ve paslanma olaymin 6niine gegilmelidir ciinkii bunlar aski kayisinin performansini olumsuz yénde etkileyebilirler. ise baslamadan énce yapilan risk
degerlendirmesinde isin bir kenarin iizerinde yapiimasinin miimkiin oldugunu ortaya cikar ise, kayist korumak icin gerekli 6nlemlerin alinmasi tavsiye
edilir. Ankraj yapisi yeterince saglam olmalidir (en az 12 kN).

Aski kayisinin ankraj noktast kullaniainin iizerinde bir yerde bulunmalidir (minimum direng: 12 kN). Isin sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligini
sinirlayacak bir sekilde yapildigini kontrol edin. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan dnce, herhangi bir diisme hadisesinde herhangi bir engelin
diismeyi 6nleyen sistemin normal calismasina engel olmayacagindan emin olun (kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarinin
altindaki bogluk minimum ... ... olmalidir. (Diismeyi dnleme uyarisina bakin).

Kullanmadan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemi icin giivenli bir sekilde gerekli nlemleri almanizi oneririz.

Bu ekipman sadece egitimden ge¢mis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
tibbi kogullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize daniginiz.

Ekipmaninizin performansini ve dolayisiyla kullanici giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar asin sicakliklar (< -30°C veya > 50°C), uzun
stireli iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan diisiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin kdseler, siirtinmeler veya
kesiklerdir... Nem ve / veya don olayinin bir kordon iizerindeki etkileri gdriinmez fakat olduka gercektir, kordonunuz § BAKIM VE SAKLAMA béliimiinde
belirtilen sartlarda tutulmalidir.
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Her kullanimdan 6nce aski kayisinin durumunu kontrol edin: Kayis veya iplerin durumundan (kesik baslangici, yanik ve olagandisi kisalma olmamali),
dikiglerin durumundan (gézle gériiniir hasar olmamali), madeni parcalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali) ve baglantilarin
diizgiin caistigindan emin olmak igin gézle muayene (kilitleme / agmay). Uriin iizerindeki yazilar okunakli olmali. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz
varsa, veya diismeden sonra cihaz tekrar kullaniimamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalatciya veya imalatginin atadigi yetkili bir
sahsa iade edilmelidir.

ilk kullanimdan 6nce, ilk kullanim tarihi ile bir sonraki denetim tarihini yazmaniz onerilir.

Aski kayisinin herhangi bir parcasini gikarmak, eklemek veya baskasiyla degistirmek yasaktir.

DOGRU KULLANIM:

Aski kayisi agiklayici belgede tanimlanan sekilde diismeleri engelleyici bir sistem ile birlikte kullanlmalidir (bakiniz EN363 NORMU) diismenin
durdurulmasi sirasinda olugan enerjinin 6 kN'den az olmasini saglamak iizere bir diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi dnleyici aski
kayist (EN361) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir giivenlik fonksiyonunun bagka bir giivenlik fonksiyonunu engelleme
ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli sonuglar dogurabilir. Dolayisiyla, her kullanimdan 6nce sistemin her
parcasinin kullaniimasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen dmrii 10 yildir, ancak kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak icin ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya da

her kosulda en az on iki ayda bir imalatgi veya yetkili kisinin* biri tarafindan iireticinin periyodik denetim prosediirlerine tam uygun sekilde sistematik

olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin

belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin iiriin iizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

*Periyodik kontrol icin yetkili kisi, dogrulanacak bilesen, alt sistem veya sistem icin gecerli olan iiretici tavsiyeleri ve talimatlar ile ilgili mevcut
gereklilikler hakkinda bilgi sahibi olan bir kisidir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisme temas etmesi engellenmeli ve torbasinda muhafaza edilmelidir. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal
yollarla kurutmak icin dogrudan giines isigindan veya isidan koruyun, iyi havalandinilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda islanan
ddelerin bakimini da ayni sekilde yapin. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajinin icinde muhafaza edilmelidir. Her tiirli 1si kaynagindan
uzakta tutulmalidir.
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Tento navod musi byt prodejcem preloZen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pfipadd, kdy preklad zajistuje vyrobce).
Spolecnost SOGEDESCA nelze Cinit zodpovédnou za Z&dnou pfimo ¢ nepfimou nehodu zplisobenou jinym pouzivanim, nez s jakym pocité tento navod,
nepouZivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! Uzivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto odpovédnost
na sebe vzit, nesmi tento vyrobek pouzivat. Nez zaCnete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fadné pochopit vSechny pokyny k pouziti
v tomto ndvodu.

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNI OPATRENI:

Lano je prostiedek osobni ochrany, musi byt urcen jedinému uZivateli (a tedy pouzivan pouze jednou osobou soucasné).

Lana nelze pouzivat pro zvedani vybaveni. Lana mohou byt v podobé krouceného nebo splétaného provazu (polyamid), popruhu (polyester), nebo

kabelu (pozinkovana ocel).

Lano musi byt spojen se systémem pomoci konektord (EN362). Citelnost oznaceni vyjrobku je tfeba pravidelné kontrolovat.

Béhem poufiti dbejte s ohledem na riziko pddu na to, aby byl v popruh co moznd nejméné provéseny. Pfi sefizovani popruhu dbejte na to, abyste se

nedostali do zony s rizikem padu.

ZACHYCOVACT LAYNARD (NORMA EN354): Lana uréené k omezovani pohybii v uréeném prostoru a tedy predejiti

pfipadnému padu.

Lano (v souladu s EN354) Ize pouZit s tlumicem padové energie (v souladu s EN355) a 2 konektory, pokud celkové

délka nepresahuje 2 m ve spojeni s protipddovym postrojem (pomoci konektoru).

NepouZivejte dvé rliznd upinaci lana kazdé s jednim tlumicem padu vedle sebe za ticelem vytvofeni upinaciho lana

s karabinami. NepouZity konec upinaciho lana s karabinami kombinovaného s tlumi¢em padu nesmi byt zavésen

k vasemu postroji.

Jako provaz nebo popruh: staticka odolnost viici pretrzeni > 22 kN.

KOTVICI LAYNARD (NORMA EN795):

Kotvici prvky nesmi byt uchyceny k thelnikim mensim nez 30x30 mm nebo k vétsim

nosnikiim nekompatibilnim s délkou lana. ‘ 3
il

|

Systém ukotveni trida B (EN 795:1996): statickd odolnost viici pretrZeni > 10 kN.
Systém ukotveni typu B (EN 795:2012):

Kovové: statickd odolnost viici petrzeni > 12 kN / Non-kovové: statickd odolnost vici pretrzeni
> 18 kN.

Pfed instalaci kotevniho lana je nutné se presvédcit, zda je kotevni konstrukce schopna unést maximalni zatéz 12 kN ve sméru, v némz je vyvinuto
naméhani.

Lano bez tlumice nesmi byt pouzivan jako systém zastavovani padii. Lano neni konstruovan k tomu, aby tvofil zataznou smycku
nebo prusikiv uzel. Uzly snizuji odoInost upinaciho lana, at uz jsou na lané nebo na popruhu. V maximalni mozné mife se vyhnéte
vazani uzlu na upinacim lané.

Pfi pouzivani prijméte veskera uzitecnd opatfeni, jak chranit systém proti zasahGim.

Je tieba se vyhnout ostrym hrandm, konstrukcim o malém priméru a rzi, nebot mohou omezit Gcinnost lana.

Ukazuje-li zhodnoceni rizik provedené pred zapocetim praci, Ze je pravdépodobné poufiti nad hranou, doporuuje se uinit veskerd nezbytné opatfeni
k ochrané upinaciho lana. Kotevni konstrukce musi mit dostatecnou odolnost (mini. 12 kN).

Kotvici bod lana se musi nachdzet nad uzivatelem (minimélni odpor: 12 kN). Ovéte, Ze vykon bude proveden zplisobem, ktery omezi kyvadlovy
pohyb, riziko a vysku padu. Z bezpecnostnich divoda se pred kazdym pouzitim ujistéte, Ze pro pfipad padu nebrani spravnému odvijeni protipddového
systému Zddnd prekazka (uZivatel ma pod nohama volny prostor). Voln vyska pod nohama uZivatele musi byt miniméIné: viz protipddova opatfeni.
Pried a po poutiti vdm doporucujeme pfijmout nezbytnd opateni za Ucelem pfipadné bezpecné zéchrany.

Lano mohou pouzivat pouze skolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky mohou
ovlivnit bezpecnost uZivatele, v pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékare.

Pozor narizika, kterd mohou nepiiznivé ovlivnit ¢innost vaseho zafizeni a tim tedy i bezpecnost uZivatele, je-li zafizeni vystaveno extrémnim teplotdm
(< -30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému plisobeni povétrnostnich vlivii (UV, vihkost), chemickym ltkam, elektrickému namahani, prekroucenim
vzniklym pfi pouzivéni, ostrym hrandm, tfeni nebo fezl(im. .. Vliv vhkosti a/nebo ndmrazy na upinaci lano neni vidét, ale vyrazné se projevuje. Je
nezbytné uchovavat upinaci lano v podminkéch definovanych v § UDRZBA A USKLADNENI.
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Pred kazdym poufZitim zkontrolujte stav lana: pohledem zkontrolujte stav popruhdi nebo lan (neobjevuje se zacinajici natrzeni, spaleni nebo nezvyklé
smrsténi), o stavu Svii (Zadné viditelné poskozeni), kovovych soucdsti (Zadna deformace ani oxidace) a o tom, Ze konektory funguji spravné a tlumic
se samovolné nespousti (blokovani / otevirani). Oznaceni museji ziistavat citelnd. V pfipadné pochybnosti ohledné stavu pfistroje nebo po padu se
pristroj jiz nesmi dél pouzivat (doporucuje se jej opatfit oznacenim, MIMO PROVOZ”) a musi se zaslat vyrobci nebo jim povérené kompetentni osobé.
Pred prvnim pouzitim se doporucuje poznacit datum prvniho pouZiti a datum pfisti kontroly.

Je zakazano pridavat, odebirat nebo vyménovat jakoukoli soucast lana.

PROVOZNi KOMPATIBILITY:

Lano se pouzivé spolecné se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zarucit, Ze energie
vyvinuté pfi zachycovani padu nepfekroci 6 kN. Protipddovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Vytvofit si vlastni
protipadovy systém, v némz se mohou bezpecnostni funkce vzajemné rusit, miize byt nebezpecné. Proto pouzivejte kazdou soucést systému, jak je
doporuceno.

KONTROLA:

Orientacni Zivotnost vyrobku je 10 let, ale mliZe byt prodlouZena nebo zkracena podle toho, jak je pouzivén a/nebo vysledki kazdorocnich kontrol.

Pro ovéieni odolnosti a tedy i zajisténi bezpecnosti uZivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zplisobilou osobou* za piisného

dodrZeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem pii pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimélné

jednou rocné. Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tieba zaznamenat do

katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pfisti kontroly na vyrobek.

* 0soba zpisobild pro pravidelny prezkum je osoba, kterd ma znalosti aktudInich pozadavk{i ohledné doporuceni a pokynii vyrobce platnych pro
ovéfovanou soucdst, subsystém nebo systém.

UDRZBA A USKLADNENI:_(Pokyny je tfeba striktné dodrzovat)

Bé&hem pifevozu nechte konektor v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré casti. Omyjte ho vodou, utfete hadiikem a zavéste ve vétrané mistnosti,
aby prirozené uschl v dostatecné vzdélenosti od pfimého ohné nebo zdroje tepla, totéZ se tykd soucdsti, které pfi pouzivéni navlhly. Lano musi byt
uskladnén v mimé, suché a vétrané mistnosti ve svém vaku. UdrZujte mimo dosah jakéhokoli zdroje tepla.
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Tento névod musi dat preloZit predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Striktne dodrZujte pokyny na pouzivanie, overovanie, Gdrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastnd bezpecnost.

Spolocnost SOGEDESCA nie je mozné povazovat za zodpovednd za Ziadnu priamu ¢ nepriamu nehodu spdsoben inym pouzivanim, nez s akym
pocita tento ndvod, nepouzivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! PouZivatel je zodpovedny za rizikd, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie st
schopné prevziat td zodpovednost, nesmu pouZivat tento vyrobok. Skor ako toto zariadenie zacnete pouzivat, si musite precitat vsetky pokyny tejto
pisomnej informdcie pre pouzivatelov a porozumiet im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

Lano je prostriedok osobnej ochrany, musi byt urcené jedinému pouZivatelovi (a teda pouzivany iba jednou osobou siicasne).

Land sa nesmd pouZivat na zdvihanie vybavenia. Land mozu byt v podobe kriiteného alebo spletaného povrazu (polyamid), popruhu (polyester), alebo
kébla (pozinkovand ocel).

Lano musf byt spojené so systémom pomocou konektorov (EN362). Citatelnost oznacenia vjrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.

Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste v pripade rizika padu mali lano uvolnené ¢o najmenej. Pocas nastavenia lana dbajte na to, aby ste sa nepribliZili
k oblasti, kde hrozi riziko pddu.

ZACHYTAVACIE LAYNARD (EN 354): Land uréené na obmedzovanie pohybov v uréenom priestore a teda
predchddzaniu pripadnému padu.

Lano (v stlade s EN354) je mozné poutit s timicom padovej energie (v silade s EN355) a 2 konektormi, ak celkova
dizka nepresahuje 2 m v spojen s protipadovym postrojom (pomocou konektora).

Oba popruhy maju timi¢ padu a nesmu sa pouzivat vedla seba, aby nevznikol vidlicovy popruh. Nepouzity koniec
vidlicového popruhu spolu s timicom ndrazov neupinajte k postroju.

Ako povraz alebo popruh: odolnost staticky proti pretrhnutiu > 22 kN.

KOTVIACE LAYNARD (NORMA EN795):
Kotviace prvky nesmu byt prichytené k uholnikom mensim ako 30 x 30 mm alebo k vacsim ;
nosnikom nekompatibilnym s dizkou lana. A

Systém ukotvenia trieda B (EN 795:1996): odolnost staticky proti pretrhnutiu > 10 kN.
Systém ukotvenia typ B (EN 795:2012):

Kovové: odolnost staticky proti pretrhnutiu > 12 kN / Non-kovové: odolnost staticky proti
pretrhnutiu > 18 kN.

Pred instaldciou kotviaceho lana je potrebné sa uistit, Ze Struktura kotvenia je schopnd zviddnut maximalne zatazenie o sile 12 kN v smere, na ktory
sa namahanie vztahuje.

Lano bez timica nesmie byt pouzivané ako systém zastavovania padov. Lano sa nesmie vytvarat posuvny uzol ani prusikov uzol. Uzly
znizuji odolnost kotviaceho lana, ¢i uzide o lano alebo o popruh. Dbajte na to, aby ste sa v maximalnej moznej miere vyhybali tvorbe
uzlov na kotviacom lane.

Pri pouzivani prijmite vSetky uzitocné opatrenia, ako chranit systém proti zasahom.

Je potrebné vyhn(t sa ostrym hranam, konstrukciam s malym priemerom a hrdzi, pretoze mézu obmedzit i¢innost lana.

Ked'sa pri hodnoteni rizik pred vykonanim prac ukdze, ze je mozné poutitie nad okraj, odporica sa prijat vhodné opatrenia na ochranu popruhov.
Struktura kotvenia musi byt dostatocne odoInd (min. 12 kN).

Kotviaci bod lana sa musi nachddzat nad pouzivatelom (minimélny odpor: 12 kN). Overte, Ze vykon bude vykonany spdsobom, ktory obmedzi
kyvadlovy pohyb, riziko a vysku padu. Z bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouzitim uistite, Ze pre pripad padu nebrdni spravnemu odvijaniu
protipadového systému Ziadna prekédzka (pouzivatel ma pod nohami volny priestor). Volnd vyska pod nohami pouzivatela musi byt minimalne: pozrite
protipddové opatrenia.

Pred a po pouziti vam odporicame prijat nevyhnutné opatrenia s cielom pripadnej bezpecnej zachrany.

Lano mozu pouZivat iba Skolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohladom takej osoby. Pozor! Niektoré zdravotné podmienky mézu
ovplyvnit bezpecnost pouzivatela, v pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekdra.

Ddvajte pozor na rizikd, ktoré by mohli zniZit vykon zariadenia, a teda aj bezpecnost jeho pouzivatela, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotdm
(< -30°C alebo > 50°C), dIhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV Ziarenie, vihkost), chemickym cinidldm, pdsobeniu elektrického
napatia, torzii vo vnutri pouZivaného systému na zachytenie padu, ostrym hrandm, treniam alebo reznym hranam... Vplyvy vlhkosti a/alebo mrazu na
kotviacom lane sti neviditelné, ale skutocne redlne, v dosledku toho je kotviace lano nevyhnutné uchovavat v podmienkach definovanych v odseku §
UDRZBA A SKLADOVANIE.
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Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav lana: vizudlne sa uistite o stave popruhov (neobjavuje sa zatinajuce natrhnutie, spalenie alebo nezvyklé
zmritenie), o stave $vov (Ziadne viditelné poskodenie), kovovych sicasti (Ziadna deformécia ani oxiddcia) a o tom, Ze konektory fungujd spréavne a
tImi¢ sa samovolne nespusta (zamykanie / otvdranie). Oznacenia musia byt viditelné. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu
sa zariadenie nesmie znova pouZivat (odporiica sa ho oznatit napisom ,MIMO PREVADZKY") a musf sa vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe
opravnenej vyrobcom.

Pred prvym pouzitim odpori¢ame vyznacit datum prvého pouZitia, ako aj datum najblizSej kontroly.

Je zakazané pridavat, odoberat alebo vymienat akukolvek sucast lana.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

Lano sa pouZiva so systémom zachytdvania padov podla vykazu (pozrite normu EN363) s cielom zabezpecit, aby energia vyvinutd pocas zachytdvania
padu bola nizsia ako 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopenie tela. Vytvorit si vlastny protipadovy systém, v
ktorom sa mézu bezpecnostné funkcie vzéjomne rusit, moze byt nebezpecné. Preto pouZivajte kazdu sicast systému, ako je odporucené.

KONTROLA:

Orientacné Zivtnost vjrobku je 10 rokov, ale moze byt prediZend alebo skrétena podla toho, ako je pouzivany a/alebo podfa vysledkov kazdorocnych

kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimélne raz za dvanast mesiacov, aby sa

zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpecnost pouzivatela, pricom sa musia dodrzat presné prevadzkové metddy vyrobcu urcené na pravidelné kontroly.

Informacny zaznam vyrobku je potrebné doplnit (pisomne) po kazdej kontrole. Détum kontroly a ddtum nasledujticej kontroly musi byt uvedené na

informacnom zdzname a zdroveri sa odportca, aby bol détum nasledujucej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

* Kompetentnd osoba na pravidelnd kontrolu je takd, ktora pozné aktudIne poZiadavky tykajtice sa odporticani a pokynov vyrobcu platnych pre dany
komponent, subsystém alebo systém, ktory treba kontrolovat.

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodriavat)

Pocas prevozu nechajte konektor v obale a ulozte ho mimo dosahu akychkolvek ostrych ¢asti. Umyte ho vodou, utrite handrickou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby prirodzene uschol v dostatocnej vzdialenosti od priameho ohiia alebo zdroja tepla, to isté sa tyka sticasti, ktoré pri pouzivani navlhli.
Lano musi byt uskladnené v miernej, suchej a vetranej miestnosti vo svojom vaku. Udrzujte mimo dosahu akéhokolvek zdroja tepla.
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Ovu obavijest prodavac mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrZavanje i cuvanje.

SOGEDESCA ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu Stetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izloZen. Oni koji nisu spremni preuzeti
odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koriStenja opreme, morate procitati i shvatiti sve upute o koriStenju sadrZane u ovom vodicu.

UPOTREBA | MJERE OPREZA:

Uze je dio osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (smije je koristiti samo jedna osoba istovremeno). Uzad se ne smije
koristiti za opremu za podizanje. Uzad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uze (poliamid), traka (poliester) ili kabel (galvanizirani celik). Uze ce biti
pri¢vrsceno na sustav putem spona (EN362). Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Tijekom upotrebe, obratite paznju na kolicinu labavosti uZeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duZinu uZeta, pobrinite se da se ne
pomaknete u podrudje u kojem prijeti opasnost od pada.

UZAD ZA OBUZDAVANJE (STANDARD EN 354): Uzad ija je svrha ograniciti kretanje u prostoru kako bi se izbjegao
mogudi pad.

Uze (sukladno EN354) se moze upotrebljavati s amortizerom energije (sukladnim s EN355) i 2 spone, pod uvjetom
da ukupna duzina ne premasuje 2 metra povezana s remenjem za zaustavljanje pada (spojenim putem spone).
Dva odvojena uZeta, svaki sa svojim amortizerom, ne smiju se koristiti jedna uz drugu kao racvasta uze. Neiskoristeni
kraj racvastog uzeta kombiniran s amortizerom ne smije biti zakacen za vase remenje.

Uze ili trakasto uZe za obuzdavanje: staticka cvrstoca > 22 kN.

SIDRENA UZAD (STANDARD EN 795): T
Uredaji za sidrenje ne smiju se upotrebljavati s kutnim $inama manjima od 30x30 mm, ili ASE

vecim ugradbenim dijelovima koji nisu prikladni za duzinu uZeta.
EN795:1996 Sidrena uzad klase B: staticka cvrstoca > 10 kN
EN795:2012 Sidrena uzad tipa B:

Metalne: staticka cvrstoca > 12 kN / Nemetalne: staticka cvrstoca > 18 kN.
Prije ugradnje sidrenog uZeta, nuZno je provjeriti je li struktura u stanju primiti maksimalno opterecenje: 12kN u smjeru u kojem je primijenjena sila.

UZad bez amortizera energije ne smiju se koristiti kao sustavi za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako je u choke
&voru.Cvorovi utjeéu na jadinu uzadi, bez obzira da li je évor na konopu (uzetu) ili traci. Kad god je moguce, izbjegavajte izradu évora
na uzetu.

Tijekom upotrebe, poduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumijeva takva operacija.

Izbjegavajte upotrebu blizu ostrih rubova, tankih struktura ili korozije, jer to moZe utjecati na izvedbu uzeta. Ako procjena rizika izvr3ena prije nego Sto
rad otpocne pokazuje da ce se proizvod vjerojatno koristiti iznad ruba, preporucujemo poduzimanje prikladnih mjera opreza kako bi se zastitilo uze.
Odaberite dovoljno snaznu sidrenu strukturu (min. 12 kN).

Sidriste uZeta treba se nalaziti iznad korisnika (minimalna ¢vrsoca: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvr3ava na takav nacin da se ogranicava ucinak
njihala, kao i rizik i visina pada. 1z sigurnosnih razloga te prije svake upotrebe, uvjerite se da u slucaju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
angaziranje sustava za zaustavljanje pada (slobodni prostor ispod korisnikovih nogu). Zracni prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno:
konzultirajte prirucnik za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom koriStenja savjetujemo poduzimanje radnji koje su potrebne za sigurno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju koristiti iskljucivo obuceni, vjestii zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika. Ako postoji sumnja, konzultirajte svog lijecnika.

Budite svjesni opasnosti koje mogu umanjitiizvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao Sto su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30°Cili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zrake, viaznost), kemijski agenti, elektricna ogranicenja, uvijanje sustava za zaustavljanje
pada tijekom upotrebe, ostri rubovi, trenje ili rezanje, itd. Bududi da su ucinci vlage i /ili inja na uzadi nevidljivi, ali u stvarnosti prisutni, vaSe se uze
mora ¢uvati u uvjetima definiranim u dijelu SERVISIRANJE | CUVANJE.

Provijerite stanje uzadi prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili
neuobicajenog smanjivanja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) i rade li spone ispravno (zakljucavanje/
otvaranje). Oznake proizvoda moraju ostati itljive. U sluaju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uze se ne smije ponovno koristiti, treba
biti povuceno iz sluzbe (preporucujemo oznaciti rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ”) te mora biti vraceno proizvodacu ili kvalificiranoj osobi koju imenuje
proizvodac.
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Prije prve upotrebe, preporudljivo je naznaciti datum prve upotrebe, te je potom preporudljivo da uredaj bude oznacen datumom iduceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili mijenjati komponente uredaja.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

UZe se mora koristiti sa sustavom za zaustavljanje pada na nacin definiran podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) kako bi se zagarantiralo
da dinamicke sile koje vr3i korisnik tijekom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Uprtac za zaustavljanje pada (EN3671) je jedini uredaj kojim se
steze tijelo koji se smije koristiti. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkdiju. Prema tome, prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Proizvod ima nominalni Zivotni vijek od deset godina, iako njegov stvarni Zivotni vijek moZe biti duZi li kraci, ovisno o njegovoj upotrebi i/ili rezultatima

godisnjeg pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godisnje, proizvodac ili stru¢na osoba* koju proizvodac ovlasti, i

sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list

proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se naznaciti datum pregleda i datum iduceg pregleda a takoder je preporucljivo

staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

*Nadlezna osoba za periodi¢ni pregled je osoba koja poznaje aktualne zahtjeve u vezi s preporukama i uputama proizvodaca koji se odnose na
komponentu, podsustav ili sustav koji se provjerava.

SERVISIRANJE | CUVANJE:(Postupati striktno prema ovim uputama)

Tijekom transporta, drZite uze u vrecici, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mijestu, kako bi se prirodno osusilo te ga drZite podalje od otvorenog plamena ili
izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale vlazne. UZe treba biti cuvano u vrecici, na toplom, suhom i dobro
ventiliranom mjestu. DrZite ga podalje od izvora topline.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrZavajte uputstva za upotrebu, overavanje, odrZavanje i Cuvanje.

SOGEDESCA ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu 3tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavesti;
nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni da
preuzmu odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Pre koriS¢enja opreme, morate procitati i shvatiti sva uputstva o koriSenju sadrZane u
ovom letku.

UPOTREBA | MERE OPREZA:

UzZad je deo licne zastitne opreme; treba da bude dodeljena jednom korisniku (sme ga koristiti samo jedno lice istovremeno). UzZad se ne sme koristiti
za opremu za podizanje. UZad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uze (poliamid), traka (poliester) ili kabl (galvanizirani celik).

Uze Ce biti pricvrscena na sistem preko spojnice (EN362). ObeleZavanje proizvoda treba povremeno proveravati zbog Citkosti.

Tokom upotrebe, obratite paznju na koliinu labavosti uZeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duZinu uZeta, pobrinite se da se ne pomaknete
u podrucje u kojem preti opasnost od pada.

UZAD ZA ZAUSTAVLJANJE PADA (STANDARD EN354): Uzad cija je svrha ograniciti kretanje u prostoru da bi se
izbegao mogudi pad.

Uze (prema EN354) se moze upotrebljavati sa apsorberom energije (prema EN355) i 2 karabinera, pod uslovom da
ukupna duzina ne prelazi 2 metra povezana sa pojasevima za zaustavljanje pada (spojenim putem karabinera).
Dva odvojena uZeta, svaki sa svojim apsorberom, ne smeju da se koriste jedan uz drugi kao racvasto uze.
Neiskorisceni kraj racvastog uZeta kombinovan sa apsorberom ne sme da bude zakacen za vase pojaseve.

Uze ili trakasto uZe za zaustavljanje: staticka cvrstoca > 22 kN.

UZE ZA SIDRENJE (STANDARD EN795):
Uredaji za sidrenje ne smeju se upotrebljavati sa ugaonim Sinama koje su manje od 30x30 mm, ili sa vecim ugradenim delovima koji nisu pogodni
za duZinu uZeta.
EN795:1996 Uze za sidrenje klase B: staticka Cvrstoca > 10 kN A A |
EN795:2012 Uze za sidrenije tipa B: H 3
il
[

Metalne: staticka cvrstoca > 12 kN / Nemetalne: staticka cvrstoca > 18 kN.
Pre ugradivanja uZeta za sidrenje, neophodno je proveriti je li struktura u stanju da primi
maksimalno opterecenje: 12kN u smeru u kojem je primenjena sila.

UzZe bez apsorbera energije ne sme da se koristi kao sistem za zaustavljanje pada.
Uze se ne moze upotrebljavati ako je u choke /prigusnom/ évoru. Cvorovi uticu na snagu trake, bez obzira da i se radi o uZetu ili kaisu.
Kad god je moguce, izbegavajte da pravite ¢vorove na uzetu.

Tokom upotrebe, preduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumeva takva operacija.

Izbegavajte upotrebu blizu ostrih ivica, tankih struktura ili korozije, jer to moZe da utice na efikasnost uZeta. Ako procena rizika izvr3ena pre nego je rad
poceo, pokazuje da ce se proizvod verovatno koristiti iznad ivice, savetujemo preduzimanje pogodnih mera opreza kako bi se zastitilo uze.

Odaberite dovoljno jaku strukturu za sidrenje. (min. 12 kN).

SidriSte uZeta treba da se nalazi iznad korisnika (minimalna cvrsoca: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ogranici efekat klatna,
kao i rizik i visina pada. Iz bezbednosnih razloga te pre svake upotrebe, uverite se da u slucaju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
funksionisane sistema za zaustavljanje pada (prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu). Vazdusni prostor ispod korisnikovih nogu treba da
bude minimalno: konzultujte priru¢nik za zaustavljanje pada.

Pre i tokom koriScenja savetujemo preduzimanje radnji koje su potrebne za bezbedno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju da koriste iskljucivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja
mogu da uticu na bezbednost korisnika. Ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Budite svesni opasnosti koje mogu umanijiti efikasnost vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao Sto su izlaganje ekstremnim
temperaturama (< -30°Cili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zraci, vlaznost), hemijski agenti, elektricna ogranicenja, uvijanje sistema
za zaustavljanje pada tokom upotrebe, ostre ivice, trenje ili rezanje, itd. Posto je uticaj viage i/ili mraza na vasu traku nije uodljiv, ali je izvestan, svoju
traku morate odrZavati u stanju koje je definisano u delu uputstva koje se odnosi na ODRZAVANJE I SKLADISTENJE.
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Proverite stanje uZadi pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova rezova, opekotina ili neuobicajenog
smanjivanja), $avova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) i rade li karabineri pravilno (zakljucavanje/otvaranje). ObeleZja
proizvoda moraju ostati Citka. U slucaju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uzea se ne sme ponovo koristiti, treba biti povuceno iz sluzbe
(savetujemo obeleZiti re¢ima “NE KORISTI”) te mora da bude vracena proizvodacu ili kvalifikovanom licu kojeg imenuje proizvodac.

Pre prve upotrebe, preporucljivo je navesti datum prve upotrebe, te je potom preporudljivo da uredaj bude oznacen datumom sledeceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili menjati komponente uredaja.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

UZe se mora koristiti sa sistemom za zaustavljanje pada na nacin definisan podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) da bi se zagarantovalo
da dinamicke sile koje vr3i korisnik tokom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim se
steze telo koji se sme koristiti. MoZe da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da ometa
drugu bezbednosnu funkciju. Prema tome, pre upotrebe procitajte uputstva koja se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Proizvod ima nominalni Zivotni vek od deset godina, iako njegov stvami Zivotni vek moze da bude duzi ili kraci, zavisno od njegove upotrebe i/ili

rezultatima godiSnjeg pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvodacili stru¢no lice ovlad¢eno* od proizvodaca, i sa

striktnim potivanjem proizvodnih postupaka periodicnog pregleda, kako bi se proverila cvrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda

treba ispuniti (pisanim putem) nakon svakog overavanja; datum pregledai datum sledeceg pregleda moraju da budu naznaceni na podatkovnom listu,

te je takode preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

*Nadlezno lice za periodicni pregled je lice koje poznaje aktuelne zahteve u vezi sa preporukama i uputstvima proizvodaca koji se primenjuju na
komponentu, podsistem ili sistem koji se verifikuje.

SERVISIRANJE | CUVANJE: (Postupati striktno prema ovim uputstvima)

Tokom transporta, drZite uze u kesici, dalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusila te je drZite dalje od otvorenog plamena ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale viazne. Uze treba da bude cuvano u kesici, na toplom, suvom i dobro
provetrenom mestu. DrZite je dalje od izvora toplote.
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Tasu MHCTPYKLWA TpAGBa Ja Ob/ie NpeBezieHa 0T AWTbpa Ha e3viKa Ha [IbpiaBaTa, B KOATO Ce 13Mon3Ba 06opyABaHeTo (0CBeH B CyyauTe, Korato
MPEBOALT € NPeioCTaBeH 0T MPOU3BOAMTENH).

3a BaluaTa CUrypHOCT Cna3BaiiTe CTPUKTHO yKa3aHWATa 3a ynoTpeba, NpoBepKa, NOAAPBKKA U ChXpaHeHHe.

NpyxectBoto SOGEDESCA He Moxe Jia HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBaTo 1 A € PAKa W KOCBEHa 3M10M0MIyKa, HACTbNNA ClIef U3NoN3BaHe, pasniniHo
0T Mpe/iBUAEHOTO B Ta3W WHCTPYKLWA; Aa He ce U3MoON3Ba ToBa 000pyABaHe U3BbH OrpaHMyeHusTa my! MoTpeOUTENAT HoC OTTOBOPHOCT 33
PUCKOBETE, Ha KOUTO Ce u3nara. /uua, KouTo He ca B CbCTOAHME Ja HOCAT TakaBa OTTOBOPHOCT, He 61 TpAGBano Aa ynoTpe6ABaT To31 MPOAYKT.
Mpepu ynotpeba Ha ToBa 060pyAiBaHe e HeOOXOAMMO Aa MPOYETETE U A BHUKHETE BbB BCAYKY YKa3aHNA 33 YNI0OTPe6a OT HACTOALLATA UHCTPYKLUA.

HAYUH HA YNIOTPEBA U NPEANA3HU MEPKU:

MpeanasHoTo BLXKe e IMYHO NPeAna3Ho CPeACTBO U e NPeAHA3HAYEHO 3a NO3BaHE CAMO OT efiH NOTPeOUTeN (He MOXKe Aa ce U3M0M3Ba OT NoBeye
0T eIHO NULLE €AHOBPEMEHHO).

MpeAnasHuTe BbKeTa He CNleiBa Aa e U3N0oNI3BaT 3a NoeMHY onepaLmy Ha 0bopyaBaHe. MpeanasHuTe BbXKeTa MOraT Ja (a T YCyKaH WK neTeH
LUHYp (Monuamug), ot pembk (noanectep), oT Kaben (MOLMHKOBaHA CTOMaHeHa Xuua).

Mpeana3HoTo BbXe ce (BbP3Ba KbM CUCTEMa C NoMOLLTA Ha cbeauHuTenu (EN362). PegoBHo TpA6Ba Aa npoBepsBaTe Aanu MapKUpOBKMTE ca lecHo
YeTUMIA.

Mpn ynotpeba e Heo6XoAnMO NPeANasHOTO B BbKe Aa € Bb3MOXHO Haii-Cnabo pa3xnabeHo npyu HabnukaBaHe Ha puck ot nagaxe.

My perynupaxeTo Ha npeanasHoTo BbXKe He TpA6BA A ce BNU3a B 30HaTa Ha PUCK OT NajjaHe.

MPEANA3HO BbXE (EN 354): Mpenna3Ho Bbxe, NpefiHa3HaueHo Aa OrpaHnym NpemecTBaHeTo B OnpeaeneHo
NPOCTPAHCTBO, C Lief1 0CyeTABAHE Ha eBEHTYanHo NajaHe.

lpennasHoto Bbxe (B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapT EN354) Moxe Aa ce u3non3ga ¢ eHeprueH abcopbatop (B
CbOTBETCTBYE CbC cTaHAAPT EN 355) 1 2 cbeanHuTens, npu ycnosue ye obLuyaTa AbMKIHA He HAAXBBPAA 2 MeTpa
(BbP3aHO KbM COpya (CBbp3BaHe CbC CbeauHuTeN). [IBe OTAENHW NpeAnasHu BbkeTa, BCAKO C MHTErpupaH
eHeprueH abcopbatop, He TpA6Ba A ce U3M0ON3BAT eAHO 10 ApYTo (3a Aa ce nonyun Y-06pa3Ho NpesnasHo BbxKe).
Hew3non3saHuaT kpait Ha Y-06pa3Ho npeainasHo Bbxe, KOMOUHUPaH C eHeprueH abcopbatop, He TpAOBA Aa ce 3akaya Ha Balwara copys.
OT LWHYp UK peMbK: CTaTyHa AKOCT > oT 22 kN.

OCUTYPUTENHO BHXE (EN 795):

OcuryputenHuTe yCTpoiiCTBa He ClIefBa i Ce MOCTABAT Ha CKobU No-Manku oT 30x30 mm wim
Mo-TONeMy OMopH, KOUTO 1 He ChOTBETCTBAT C Lb/LKIHATA Ha NPeANa3HOTO BbXKe.
Ocuryputento ycrpoiicteo Knac B EN795: 1996: (ratuuna akoct > ot 10 kN il
Ocuryputento ycrpoiicteo Tun B EN795: 2012: |
MeTanHo: CratinuHa akoct > ot 12 kN /HemetanHo: (ratuuHa akoct > o1 18 kN

Mpean WHCTaNUpaHeTo Ha OCMTYPUTENHO BbXe e HeobX0AMMO [a ce MpoBepu Aanu
KOHCTPYKUYATA Ha 3aKpenBaHe Ma Hocella CnocobHOCT 3a MakcvmaneH ToBap 12 kN B nocokarta, B KoAiTo ce npuiara ycunmeto.

Mpepna3sHoro BbKe 6e3 abcopbaTop He TpAGBaA Aa ce U3NON3Ba KaTo CNMpaYHa cMcTeMa Cpelly napaHe. Mpepna3sHo BbKETO He e
Cb3/lafieHo 3a 3aBbp3BaHe Ha NPUMKa UNYN KOTBeH Bb3en. Bb3nute HamanaBar AKOCTTa Ha BbIKeTo, He3aBUCMMO Aany ca ot LHYp
unu pembk. M36arBaiiTe B MaKkcMManHa creneH 3aBbp3BaHeTo Ha Bb3/M N0 BbXeTO.

Mpn ynotpeba B3emeTe BCUYKIA MONIE3HM MePKIA 33 MPeza3BaHe Ha YCTPOIICTBOTO 0T OMACHOCTIA, CBbP3aHI C U3MbIHABAHATA OnepaLiys.

OctpuTe pbboBe, KOHCTPYKLUUTE C MANTbK ANAMETbP U KOPO3UATA ca 3abpaHeHy, Thii KaTo MOraT Aa 3acerHaT epeKTUBHOCTTA Ha BBKETO.

AKo n3BbPLUEHATA OLEHKA Ha PUCKA MpeAy Hauanoto Ha paboTtata nokassa, ue ynotpe6ata Hap 6opa e npobnemHa, TpAbBa Aa ce B3emar
HeobxofumuTe Mepky 3a onasBaHe Ha MpepnasHoTo Bbie. KOHCTPYKUMATA, KbM KOATO (TaBa 3akpenBaHero, TpA6Ba fAa e C J0CTaTbuHo
cbnpotusnexne (MuH. 12 kN).

AHKepHaTa TouKa Ha npeAnasHoTo Bbxe TpAOBa Aa Gbje pa3nonoxeHa Hag notpebutena (Mukumanto conpotuenenue: 12 kN). Yeepete ce, ue no
Bpeme Ha pabota

MaXoBOTO /BIKEHUE, PUCKBT M BUCOYMHATA HA MajjaHe Ca OTPaHUYeHi. 3a NoBeye CUrypHOCT 11 Npean BCAka ynotpeba, ce yBepeTe, ye B Cyyait
Ha NajiaHe HAMa NPenATCTBYe, KOeTo J1a MPeyin Ha HopManHaTa paboTa Ha cucTemara 3a 3allwTa oT najaHe (CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO MO KpaKaTa
Ha notpebutens). (Bo60AHOTO NPOCTPAHCTBO NOZ Kpakata Ha noTpeduTens TpAGBa a € MUHUMYM: BX. MHCTPYKLIATA Ha CUCTeMaTa 3a 3aluuta ot
nagaxe.

Mpeau 1 no Bpeme Ha ynotpeGata BM Mpenopbuame Aa NpeABuaNTe HEoBXOAUMUTE MepKM B Clyyail Ha eBEHTyaNlHO CnacABaHe Mpu MbiHa
CUTYpHOCT.
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ToBa Bbxe TpAOBa Aa Ce 13M0N13BA eAMHCTBEHO OT 06yYeHN, KOMMETEHTHY NULA B 06O 3ApaBe, UK Noj HaA30pa Ha 06yYeHO 1 KOMNETEHTHO NKLLe.
BHumaHme! HAKon MeMLIHCKY CbCTOAHMA MOTaT /1a 3aCeTHaT CUTypPHOCTTA Ha NOTPeOUTeNs, Kato B CNyyail HA CbMHEHMe ce (BbpXKeTe CNieKapa (.
He nopueHABaiite onacHoCTUTe, KOUTO MOTaT a HAManAT edeKTUBHOCTTA Ha 060PYABAHETO BW, U CHOTBETHO CUTYPHOCTTA Ha MoTpebutens: B
Cnyyaii Ha ekcpemHi Temnepatypu (<-30 °Cunm > 450 °C), npu NPOLLAXMTENHO M3NaraHe Ha KOMMOHEHTUTE (YNTPaBUONETOBM JTbUY, BNAXHOCT),
XUMUYECKIN MPOAYKTI, MPI enekTpuueckn npobnemu, B Clyyail Ha yCyKBaHe Ha CUCTeMaTa 3a 3alyuTa T NajaHe no Bpeme Ha ynotpe6ara, ocTpu
pbboBe, TbpKaHWA, CKbCBaHe 1 Ap. Bb3eiicTBUATA OT BNAXKHOCT /K 3aMpb3BaHe BbpXy NPeAnasHo BbXe He ca BUAUMIA, HO (a AeliCTBUTENHI,
3aT0BA € BaXHO @ CbXpaHABaTe BaLLETO NPeAnasHo Bbxe Npu yCnoBuATa, 3ananenu B paaen MOLLAPBHKKA 1 CbXPAHEHME.

Mpezy BcAka ynotpeba npoBepsABaiiTe ChCTOAHNETO HA NPEANA3HOTO BbXe:0rneAaiiTe ro U ce yBepeTe B ChCTOAHUETO HA PemMbLiuTe/LIHYpOBETe
(1a HAMa cnepn OT CKbCBaHe, M3rapsHe Uik HeobnuaiiHo (BUBaHE), CbCTOAHMETO Ha LUEBOBETE (A HAMA BUZNUMM HapyLIEHIA), METaHNUTe YacTi
(na HAMa fehopmaLMu UK OKMCIABAHE), Ye CbeauHUTeNuTe paboTAT u3npasHo (6nokupate/aebnokupane). Mapkuposkute TpsbBa Aa 6baat
yeTumia. lpu CbMHeHMe 3a CbCTOAHUETO Ha MPUCMOCOBNIEHINETO, UMK Cefl NafiaHe, To He TPAGBA A Ce 3n0N13Ba NOBTOPHO (MPEnopbuTENHO € Aa ce
0603Haun ¢, bPAKYBAHO") 1 pa 6baie BbpHATO Ha NPON3BOANTENA UK HA YTBAHOMOLLEHO OT HErO KOMNETEHTHO NULie.

Mpeay mbpBa ynoTpe6a ce npenopbyBa Aa ce Mocouy ataTa Ha MbPBOHauaNHa ynoTpe6a, KaKTo 11 jaTaTa Ha MpejCTosLLaTa NpoBepka.
3abpaHeHo e fa ce npemaxBa, A406aBs NN 3aMeHsA KOITO 1 1a @ KOMMOHEHT Ha NPeANa3HoTo BbKe.

CbBMECTUMO OBOPY[IBAHE:

MpeanasHoTo BbXe TPAGBa Aa ce U3M0A3Ba KaTo YacT OT CMUPayHa CicTeMa Cpelly MajjaHe KaTo MocoueHaTa B NPOAYKToBMA Gopmynap (BIK
cranpapt EN363), Taka ye eHepriata, KOATO ce reHepupa npy cnupaHe B Clyyail Ha napawe, Aa e nop 6 kN. Copyata (EN361) e eauHcTBeHoTO
pa3peLueHo 3a ynotpe6a npucnocobneue 3a 3axgallaxe Ha Tanoto. Moxe Aa e onacHo Aa Cb3jasate (BoA 0BCTBeHa cicTema 3a 3alumTa oT
najaHe, B KOATO BCAKA GYHKLMA 3a CUTyPHOCT MOXe 1a UMa BAHIeE BbPXY Apyra dYHKLUNA 3a curypHocT. Mpeav BcAKa ynotpeba npernexpaiite
npenopbKuTe 3a ynoTpe6a Ha Bceku KOMMOHEHT 0T CUCTeMaTa.

NMPOBEPKA:

MpUAUUTENHUAT CPOK HA MBOT Ha NPOAYKTa e 10 FoAMHM, HO MOXe [a e YBENYaBa WM HaMansBa B 3aBUCMMOCT OT ynotpe6ata u/uam

pe3yTaTuTe T FOAMLIHUTE NPOBEPKM.

060pyaBaHeTo TpAGBa Ja Gbe MepuosMuHO MPOBEPABAHO B CNyYail HA CbMHEHUe, NajaHe, U Haii-Ma/IKo Ha BCeKN BaHAJeCeT Meceua ot

NPOEKTAHTa UK KOMNETEHTHO® ILie U NP MbAHO CNa3BaHe Ha pexumuTe Ha pabota C NepUoANYEeH Npernes oT NPOU3BOAUTENS, C Lien Aa (e

NPOBEPH HEroBaTa AKOCT U CHOTBETHO CUrYPHOCTTA Ha noTpebutens. MpoaykToBuAT dopmynap Tps6Ba Aa Gbae (MUCMeH0) AOMbABAH Cle BCAKA

ynotpe6a Ha NpoAyKTa: N0CoYBAT Ce AaTaTa Ha NpoBepKara U AaTaTa Ha CleABalLaTa NPpoBEPKa, KaTo bl Taka e NpenopbyuuTeNHo Aa ce BUBa

[aTaTa Ha CneABaLLaTa npoBepKa Ha NpoayKTa.

* JINLeTo, KOMNETEHTHO 33 U3BBPLUBAHE HA NEPUONYHNA NIPETTIEA, € NINLLE, KOETO € 3aMI03HATO C HACTOALLYTE U3UCKBAHUS OTHOCHO MPENopbKHTE 1
VHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAMUTENS, NPUIOKIAMIA KbM KOMMOHEHTa, MOACUCTEMATa U CUCTEMATa, KOUTO TPAGBA Aa GbAAT NPOBEPEHH.

NoAAPDBKKA N CbXPAHEHMUE: (Yka3aHua 3a CTPUKTHO cna3BaHe)

lpeana3sHoTo BbXKe ce TPAHCMOPTUPA B ONAKOBKaTa My, KaTo Ce AbpXU Aarney oT pexeluin yactin. louncTBaHeTo e M3BBPLIBA € BOAA, ClIEf KOETO Ce
136BPCBA CbC CyXa KbpMa v ce 0KauBa B NPOBETPUBO NOMeLLEHNe, 33 [ M3CbXHe eCTCTBEHO, KaTo ce AbPXKi faney oT BCAKAKbB AUPEKTEH OrbH
WNN U3TOYHYK Ha TOMAMHA, KOETO BaXV 1 33 KOMTMOHEHTITE, KOWTO ca MOen Bfiara no Bpeme Ha ynotpe6ata um. lpeanasHoto Bbxe TpAbBa Aa ce
CbXpaHABA B CyX0 ¥ NPOBETPUBO MOMELLEHIE C yMepeHa TemnepaTypa B onakoBkara My. [lpbte aney T U3TOUHUK Ha TONMHA.
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Ezt a hasznélati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkdzt hasznaljak (kivéve, ha a gyartd biztositja
forditast).

Sajét biztonsdga érdekében tartsa be a hasznélati, ellendrzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A SOGEDESCA tdrsasdg nem vonhatd felel6sségre semmi olyan kdzvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznal6i kézikonyvben
leirtaktol eltéré haszndlathol ered; ne Iépje til a felszerelés felhaszndlsanak hatdrait! A felszerelés haszndldja felel6s azokért a veszélyekért,
amelyeknek kiteszi sajat magat. Aki nem vallalja ezt a felel6sséget, az ne hasznalja a terméket. A felszerelés hasznélata el6tt olvassa el és értse meg a
jelen felhasznal6i kézikonyvben foglalt dsszes haszndlati utasitdst.

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

Akotél egyéni véddfelszerelés, egyetlen hasznald részére (egyszerre csak egy személy tudja haszndlni).

A kdtelet nem szabad a felszerelés emelésére hasznalni. A kotelek csavart vagy fonott huzalban (poliamid), hevederben (poliészter), illetve kabelben
(horganyzott acél) kaphatdak.

A kotelet csatlakozokkal (MSZ EN362) kell a rendszerhez hozzakétni. A jel6lések olvashatésagadt rendszeresen ellendrizni kell.

Haszndlat kdzben igyeljen arra, hogy a kitél a lehetd legkevéshé legyen laza a lezuhandsveszélyt jelentd teriiletekhez kbzeledve.

Akotél bedllitasakor tigyeljen arra, hogy ne férhessen lezuhandsveszélyt jelentd teriilethez.

ROGZITOKOTEL (MSZ EN 354) : Kotél, amelyet arra terveztek, hogy az adott térben torténd mozgast az esés
elkeriilése érdekében korldtozza.

A kotél (az MSZ EN354 szabvany szerint) hasznélhato energiaelnyeldvel (az MSZ EN 355 szabvany szerint) és 2
csatlakozoval, kivéve, ha esésgatlé hevederhez csatlakoztatva (csatlakozoval) a teljes hossz nem haladja meg
a 2 métert. Két killon kotél, amelyek koziil mindkettd egy-egy energiaelnyelével van elldtva, nem hasznalhatd
egymas mellett (Y alakd energiaelnyeld készitéséhez). A kotél hasznalatlan végét nem szabad energiaelnyeldvel
kombindlva a hevederehez rgziteni.

Huzal vagy heveder: statikus ellendllds > 22 kN-ig.

KIKOTO KOTEL (MSZ EN 795) : i
A rogzitdeszkbzoket nem szabad 30x30 mm-nél kisebb saroklemezek koriil, vagy olyan A 4
nagyobb tamaszokra helyezni, amelyek nem kompatibilisek a kotél hosszaval. H '
B MSZ EN 795 rogzitdeszkoz: 1996 : Statikus ellendllds> 10 kN-ig |
B tipust MSZ EN 795 rogzitdeszkoz: 2012:

Fém: Statikus ellendllds> 12 kN-ig / Nem fém: Statikus ellendllas> 18 kN-ig
Ardgzitékotél felszerelése el6tt ellendrizni kell, hogy a horgonyszerkezet képes-e megtartani a 12 kN-os maximalis terhelést az erdkifejtés iranyaban.

Az elnyelé nélkiili kotél nem hasznalhaté zuhanasgatlo rendszerként. A kdtélre nem kdtheté hurok, sem tehénhurok. A csoméok
csokkentik a kotél ellendllasat, legyen az akar kabel vagy heveder. Amennyire csak lehet, keriilje el, hogy csomé keletkezzen a
kotélen.

Haszndlat kdzben tegyen meg mindent annak érdekében, hogy megvédje az eszkdzt a veszélyektdl.

Az éles peremek, a kis atmérdji szerkezetek, valamint a rozsdésodds tilos, mivel ezek befolyasolhatjék a kotél teljesitményét.

Amennyiben a munkavégzés megkezdése el6tt végzett kockdzatfelmérés sorén az deriil ki, hogy el6fordulhat a termék perem fol6tti haszndlata,
javasolt megtenni a kotél védelmére irdnyulé megfeleld dvintézkedéseket. A rdgzitdszerkezetnek kell6en erdsnek kell lennie (min. 12 kN).

A kotél rogzitési pontjénak a felhasznald folott kell elhelyezkedni (minimalis ellendllds: 12 kN). Ellendrizze, hogy a munkat megfelelen végzik el, és
korlatozzak az kilengés és a magashdl vald leesés kockazatét. Biztonsdgi okok miatt, valamint minden hasznélat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy
eséskor semmi nem akadélyozhatja a zuhandsgatld rendszer normdl kinyilését (szabad teriilet a hasznélé Idba alatt). A haszndld 1dba alatti mélység
minimalis értéke: Iasd a zuhandsgatld felhaszndldi kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy haszndlat el6tt és kdzben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonségos kivitelezéséhez.

Akdtelet kizérdlag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznélhatjak, illetve hasznalhatd egy erre kiképzett, illetékes személy feliigyelete
alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolyasolhatjak a hasznéld biztonségat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklddjon orvosanal.

Legyen tisztdban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kivetkezésképpen a haszndld biztonsagat, a kovetkezo
esetekben: robbands szélséséges hémérsékleten (<-30°C vagy >+50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugérzds vagy a nedvesség,
hosszas kitétel vegyi anyagoknak, elektromos adottsagok, a zuhandsgatlé rendszer deformalédasa hasznalat kozben, vagy hegyes feliiletek, sirlodas,
vagds, stb. A nedvesség és/vagy jég a kitélre lathatatlan, de valés hatést gyakorol, ezért elengedhetetlen, hogy a kitelet a KARBANTARTAS ES TAROLAS
szakaszban meghatdrozottak szerint tartsa.
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Minden hasznélat el6tt ellendrizze a kotél dllapotat: vizudlis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a szijak/kabelek allapotarl (nincs kezd6dd vagas, égés,
valamint a szokdsostol eltérd sziikiilet), a varrésok allapotarél (nincs Iathatd rongalddas), a fémrészek dllapotardl (nincs deformacid, sem rozsdésodds),
illetve hogy a csatlakozék megfeleléen méikddnek (zéras/nyitds). A jeloléseknek olvashatdnak kell maradniuk. Amennyiben a felszerelés allapotaval
kapcsolatban kétségek meriilnek fel, illetve ha esés tortént — ami utdn a termék nem haszndlhat djra (ilyenkor javasolt a ,HASZNALATON KIvOL"
jeloléssel illetni) —, vissza kell kiildeni a gyarténak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

Az elsg hasznélat eldtt tiintesse fel az elsd hasznalat datumat, valamint a kovetkez6 ellendrzés ddtumat.

A kotél barmilyen alkatrészét eltavolitani, kicserélni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS :

A kotél zuhandsgatlé rendszerrel hasznélhatd az adatlapon (ldsd az MSZ EN 363 szabvényt) meghatérozottak szerint annak érdekében, hogy az
esés megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhandsgatld testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogdsara
haszndlhatd eszkoz. Sajat zuhandsgatld rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymas makadésére.
Ezért minden hasznélat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozd hasznélati javaslatokat.

ELLENORZES :

A termék jelzett élettartama 10 év, ez az id6tartam azonban hasznélattdl és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében névekedhet vagy

csokkenhet.

Afelszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyarténak vagy az dltala megbizott személynek*, tovébbd a gyartd

iddszakos vizsgdlataira vonatkozd el6irdsok szigord betartdsanak, valamint ellendlld képességének, és igy a felhaszndlé biztonsagénak biztositdsa

érdekében. Az adatlapot minden termékellendrzés utdn ki kell egésziteni (irdshan); az ellendrzés datumat és a kovetkezd ellendrzés datumét fel kell

tlintetni az adatlapon, valamint a kovetkez6 ellendrzés détumat ajénlott a terméken is jeldIni.

* Az id6szakos vizsgalat elvégzésére illetékes személynek ismernie kell az ellendrizendd alkatelemre, alrendszerre vagy rendszerre vonatkozé gyartéi
ajénlasokat és utasitasokat illetéen kdtelezd eldirdsokat és rendelkezik a megfeleld ismeretekkel.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigoriian betartandg utasitasok)

Szdllités kozben a kdtelet tartsa tavol minden éles résztl és tartsa tokban. Vizzel tisztitsa, ronggyal tordlje meg, majd jol szell6z6 helyen, kozvetlen
langtdl vagy hdforrdstol tavol fiiggessze fel, hogy magétdl megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznalat kdzben
dtnedvesedtek. A kotelet mérsékelt homérsékletd, szaraz és jol szellozd helyen, sajat tokjaban térolja. Tartsa tavol minden héforrastol.
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Edasimiiiija peab selle teabelehe tdlkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).Teie ohutuse huvides
jargige tépselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

SOGEDESCA ei vastuta dnnetuste eest, kui toote kasutamisel ei ole jérgitud juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nduetele vastavusega
konkreetses todolukorras!!

Kasutaja vastutab kasutamisega seotud riskide eest. Seda toodet ei tohiks kasutada isikud, kes ei vota vastust kohustuste téitmise eest. Enne varustuse
kasutamist peate selle juhendi Ibi lugema ja sellest aru saama.

KASUTAMINE JA ETTEVAATUSABINOUD:

Julgestuskdis on osa isikukaitsmevahenditest ja see peaks olema méératud vaid iihele kasutajale (seda saab kasutada vaid iks inimene korraga).
Julgestuskdisi ei tohi kasutada varustuse tdstmiseks. Julgestuskdis on saadaval keeratud kdiena vdi pdimkattega kdiena (poliiamiid), lindina
(poliiester) vdi trossina (tsingitud teras).

Rihmu kinnitatakse siisteemiga EN362-le vastavate karabiinidega. Tootetahistuste loetavust peab perioodiliselt kontrollima.

Kukkumisohtliku koha Iaheduses kasutamisel jalgige julgestuskdie Iotvust. Julgestuskdie pikkust séttige alal, kus puudub kukkumisoht.

JULGESTUSKOIED (STANDARD EN354): Koied, mille eesmérk on piirata liikumist méaratud alal véimaliku kukkumise arahoidmiseks.
Julgestuskdit ( standardile EN352 vastavat) saab kasutada amortisaatoriga julgestuskdiega (vastab standardile
EN355) ja kahe karabiiniga tingimusel, et kogupikkus ei iileta kahte meetrit, olles kukkumisvastaste rakmete kiilge
kinnitatud.

Kahte eraldijulgestuskdit, millel on kummalgi oma amortisaator, ei tohi kinnitada korvuti hargnevalt. Kaheharulise,
lihise amortisaatoriga julgestuskdie vabaks jaavat koie karabiini ei tohi iihendada oma turvarakmete kiilge, kuna
sel juhul ei saa amortisaator kukkumisel korralikult rakenduda.

Julgestuskdis kdie véi lindina: staatiline tombetugevus > 22 kN.

ANKURDUSKOIED (-LINDID) (STANDARD EN795):
Ankurduskait ei tohi kasutada, kui ankurduseks kasutatav profiil on véiksem kui 30 x 30 mm
vdi suurema profiili korral, mis kdie pikkuse jaoks ei sobi. ‘ %

EN795:1996 klass B ankurduskdied: staatiline tombetugevus > 10 kN

EN795:2012 tiiiip B ankurduskdied:

Metallist: staatiline tombetugevus > 12 kN / mittemetallist: staatiline tombetugevus > 18 kN.
Enne ankurduskéie paigaldamist peate veenduma, et kinnituskoha konstruktsioon suudaks
hoida maksimaalset koormust: 12 kN jou rakendumise suunas.

lima amortisaatorita julgestukdit ei tohi kukkumiskaitsesiisteemis kasutada. Julgestuskoit ei tohi kasutada silmusena kinnitatuna.
Solmed mdjutavad nii kdiest kui ka lindist kinnitusvahendi tugevust. Kui vahegi véimalik valtige kinnitusvahendile solmede
tegemist.

Kasutamise ajal tee kdik endast olenev, et kaitsta varustust tod kdigus vigastuste eest.

Vdldi julgestuskdit kahjustada vdivate teravate servade, dhukeste voi korrodeerunud konstruktsioonide I&heduses kasutamist. Kui todeelne
riskihindamine nditab, et t66d tehakse iile serva, soovitame julgestuskdie kaitsmiseks vdtta ette vajalikud ettevaatusabinud.

Vali piisavalt vastupidav ankurduspunkt (min. 12 kN).

Amortisaatoriga julgestuskdie ankurduspunkt peaks asetsema kasutaja kohal (minimaalselt: 12 kN). Veendu, et t6dd saab teha nii, et pendeldust oleks
vdimalikult vahe ning ka kukkumisrisk ja -kdrgus oleksid vdimalikult vdiksed. Ohutuse mdttes veenduge enne igat kasutamist, et kukkumise korral ei
oleks ees iihti takistust, mis takistaksid kukkumiskaitsesiisteemi normaalset to6d (vaba ruum kasutaja jalge all). Vaba ruum kasutaja jalge all peaks
olema vahemalt: vaata kukkumiskaitsesiisteemi kasutusjuhendist.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et votaksite kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabinduded ohutu paastmise tarbeks.

See varustus on moeldud vaid vastava valjadppe ja oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele kasutamiseks voi kasutamiseks véljadppe ja
oskustega isiku juhendamisel. Hoiatus! Mdned tervislikud seisundid voivad mdjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, podrduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vihendada teie varustuse todkorda ja seeldbi ka kasutaja ohutust — kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega
(< =30°Cvdi > 50°C), pikem kokkupuude UV-kiirte vdi niiskusega, keemiliste mojuritega, kukkumiskaitsestisteemi keerdumine kasutusel, teravad
servad, hoordumine, sisseldiked jne. Kuigi kinnitusvahendi niiskumise ja/vdi kiilmumise méjutus ei ole néhtav on see oluline, seetdttu peab
kinnitusvahendit hoidma vastavalt § HOOLDUS JA HOIUSTAMINE sétestatule.
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Kontrollige julgestuskdie seisukorda enne igat kasutamist: visuaalset kontrolli rihmade/kdite olukorda (et poleks marke Idigetest, pdletustest
ega ebanormaalsest kokkutdmbumisest), omblusi (pole ndhtavat kahjustust), metallosi (pole deformatsiooni ega roostet) ning et karabiinid
tootaksid korrektselt (sulguvad/avanevad). Tootetdhised peavad olema loetavad. Seadme seisukorras kahtlemisel vdi kukkumise jarel ei tohi
kukkumiskaitsevarustust uuesti kasutada ning selle peab kasutamisest eraldama (on soovitatav kasutada mérget MITTE KASUTADA) ning peab olema
tagastatud tootjale vdi tootja poolt méadratud kvalifitseeritud isikule.

Enne esimest kasutamist on soovitatav iiles markida esimese kasutamise kuupdev ning seadmele markida jargmise iilevaatuse kuupdev.

On keelatud lisada, eemaldada voi asendada iihtegi seadme osa.

SOBIB KASUTAMISEKS:

Julgestuskdit peab kasutama kukkumiskaitsesisteemis vastavalt toote andmelehes mdaratletule (vaata standardit EN363), et kasutajale rakenduv
joud kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainukesed kehahaaravad seadmed, mida vdib kasutada. On
ohtlik luua enda kukkumiskaitsesiisteemi, milles iga ohutusfunktsioon vdib teise ohutusfunktsiooni tood mdjutada. Enne kasutamist lugeda iga
komponendi kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISE KORD:

Toote todiga on kiimme aastat, ehkki selle tegelik tédiga vdib olla lihem véi pikem, sdltudes selle kasutamisest ja/vdi iga-aastase kontrolli tulemustest.

Tootja vdi padev isik* peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning véhemalt kord aastas, jargides rangelt valmistaja poolt

paika pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda, et tagada seadme vastupidavus ja sellest tulenevalt kasutaja ohutus. Toote andmelehte peab

tditma (kirjalikult) peale igat kontrolli; tehtud ja jargmise kontrolli kuupaevad peavad olema andmelehele mérgitud.

*Korralise iilevaatuse teostamise padevusega isik on isik, kellel on teadmised kehtivate nduete kohta, mis puudutavad tootjatehase poolseid,
kontrollitavale detailile, alamkooslusele vdi siisteemile laienevaid soovitusi ja juhiseid.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (neid juhiseid tuleb rangelt jérgida)

Transportimisel hoia julgestuskdit pakendis, eemal loikepindadest. Puhasta julgestuskdit veega, piihi lapiga ja riputa héstituulutatud paika, lastes
sellel ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kaitu julgestuskoie osadega, mis on kasutamise ajal niiskeks saanud. Rihma peaks
hoiustama soojas, kuivas ja ventileeritud kohas. Hoida eemal kuumusallikatest.
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tiek izmantots (izpemot gadijumus, kad tulkojumu nodrosina razotajs).
Jusu drosibai stingri ievérojiet lietosanas, verificéSanas, uzturésanas un uzglabasanas instrukcijas.

SOGEDESCA neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmantosanas, kas nav noradita $aja pazinojuma,
rezultatd; neizmantojiet o aprikojumu arpus ta iespéjam. Lietotajs ir atbildigs par riskiem, kuriem vin$/-a ir paklauts/-a. Cilvékiem, kas nespéj
uznemties athildibu, nav ieteicams izmantot So izstradajumu. Pirms 33 aprikojuma izmanto3anas jums ir jaizlasa un jasaprot visas $aja rokasgramata
sniegtie lietoSanas instrukcijas.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

Strope ir individuals aizsardzibas lidzeklis; to japieskir vienam lietotajam (to atlauts vienlaicigi izmantot tikai vienam cilvékam). Stropes ir aizliegts
izmantot aprikojuma celsanai. Stropes tiek piegadatas ka savita vai kernmantela virve (poliamids), drosibas josta (poliesters) vai kabelis (radits
térauds).

Strope tiek pievienota sistémai ar savienotaju (EN362). Ir periodiski japarbauda izstradajuma markejumu derigums.

LietoSanas laika pievérsiet uzmanibu rezervei Stropé, ja atrodaties vieta ar kritiena risku. Regulgjot Stropes garumu, ievérojiet drosu attalumu no
vietam, kuras pastav kritiena risks.

IEROBEZ0JOSA STROPE (STANDARTS EN354): Stropes, kas paredzétas kustibas ierobezosanai noteikta telpd, lai nepielautu iesp&jamu kritienu.
Stropi (atbilst EN354) var izmantot kopa ar energijas absorhcijas ierici (atbilst EN355) un 2 savienotajiem ar
nosadijumu, ka kopéjais sistémas garums savienojuma ar kritiena aizturésanas iejigu (savienojums ar savienotaju)
neparsniedz 2 metrus.

Divas atseviskas Stropes, katra ar enerdijas absorbcijas ierici, aizliegts izmantot vienu otrai blakus ka sazarotu
Stropi. Sazarotas Stropes neizmantoto galu apvienojuma ar energijas absorbcijas ierici aizliegts pieakét pie iejuga.

Virves vai drosibas jostas ierobeZojosas Stropes: statiska parravuma izturiba > 22 kN.

ENKURSTROPES (STANDARTS EN795):

Noenkuro3anas ierices aizliegts izmantot kopa ar stira stipringjumiem, kas ir mazaki neka -

30x30 mm, vai lielakiem stiprinajumiem, kas nav pieméroti $tropes garumam. -y =i

EN795:1996 B klases enkurstropes: statiska parravuma izturiba > 10 kN H i
|

EN795:2012 B tipa enkurstropes:

metala: statiska parravuma izturiba > 12 kN / ne metala: statiska parravuma izturiba > 18 kN.
Pirms enkurstropes uzstadisanas ir nepiecieSams parbaudit, vai konstrukcija spéj izturét o
maksimalo slodzi: 12 kN virziena, kada tiek piemérots spéks.

Stropes bez energijas absorbcijas iericém ir aizliegts izmantot ka kritiena aizturésanas sistémas. Stropi nevar izmantot, nostiprinot
to,,govs” mezgla. Mezgli ietekmé Stropes stipribu neatkarigi no ta, vai ta ir uz virves vai siksnas. Ja iespéjams, izvairieties no Stropes
sieSanas mezgla.

Lieto3anas laika veiciet visus nepiecieSamos pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietosanas laika iespéjamo apdraudéjumu.

Nelietojiet aprikojumu asu malu tuvuma, uz planam vai apriséjusam konstrukcijam, jo 3adi apstakli var ietekmét tropes veiktspéju. Ja pirms darba
uzsakanas veiktais risku novértéjums apliecina, ka pastav iespéja, ka izstradajums tiks izmantots virs malas, ir ieteicams veikt atbilsto3us piesardzibas
pasakumus, lai nodrosinatu Stropes aizsardzibu.

lzvélieties pietiekami izturigu atbalsta konstrukciju (vismaz 12 kN).

Stropes enkurpunktam jaatrodas virs lietotaja (minimala izturiba: 12 kN). Nodroginiet, ka darbs tiek veikts tada veida, lai tiktu ierobeZots svarsta
efekts, ka ari mazinats kritiena risks un augstums. Drosibas nolikos un pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka nav skérsu, kas kritiena
gadijuma traucétu normalu kritiena aizturé3anas sistémas darhibu (briva telpa zem lietotaja pedam). Brivajai telpai zem lietotaja pedam jabut vismaz:
skatiet kritiena aizturésanas sistémas lietotaja rokasgramatu.

Pirms lietosanas un tas laika ieteicams veikt nepieciesamos pasakumus, lai nepiecieSamibas gadijuma bitu iespéjams veikt drosu glabsanu.

Sis aprikojums ir paredzéts lietosanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai ari apmacitu un kvalificétu personu
uzraudziba. Bridinajums! Noteikti mediciniski stavok|i var ietekmét lietotaja drosibu. Ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jusu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jusu aprikojuma efektivitati, tadéjadi mazinot arf lietotaja drosibu, ko rada paklausana parmérigam temperatdram
(< -30°Cvai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena
aizturésanas sistémas savérpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai saplisana u.c. Mitruma un/vai sala ietekme uz Stropi nav pamanama, tacu ir
redla, tade| ir arkartigi svarigi uzglabat Stropi sadala APKOPE UN UZGLABASANA noteiktajos apstak|os.
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Pirms katras lietoSanas parbaudiet Stropes stavokli: vizuala siksnu/virvju (nav plisumu, apdegumu vai parmérigas sarausanas pazimju), Suvju (nav
redzamu bojajumu), metala dalu (nav deformacijas vai riisas) parbaude, savienotaju funkcionalitates parbaude (noblokéjas/atveras). Izstradajuma
markéjumiem ir jabit salasamiem. Ja jums radu3as Saubas attieciba uz ierices stavokli, vai ari péc kritiena Stropes turpmaka lietosana ir aizliegta; ierice
ir jaiznem no ekspluatacijas (ieteicams to markét ar vardu,NELIETOT”) un jaatgriez razotajam vai razotaja norikotai kvalificétai personai.

Pirms pirmas lieto3anas ieteicams noradit pirmas lietosanas datumu, un péc tam ieteicams uz ierices noradit nakamas parbaudes datumu.

Ir aizliegts pievienot, nonemt vai nomainit ierices sastavdalas.

PIEMEROTIBA LIETOSANAI:

Strope ir jaizmanto ar kritiena aizturésanas sistému, ka noteikts produkta datu lapa (skatiet standartu EN363), lai garantétu, ka kritiena aizturé3anas
laika uz lietotaju izdaritais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturé3anas iejigs (EN361) ir vieniga kermena satversanas ierice, ko atlauts
izmantot. Var bt bistami izveidot savu kritiena aizturéSanas sistému, ta ka katra drosibas funkcija var traucét kadai citai drosibas funkcijai. Tadél pirms
lietosanas izlasiet katras sistémas sastavdalas lieto3anas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Izstradajuma kalpo3anas mdZs ir 10 gadi, tacu $is ilgums var palielinaties vai samazinaties atkariba no ta, ka tiek lietots izstradajums, ka ari ikgadéjo

parbauZu rezultatiem.

RaZotajam vai kompetentai personai* ir japarbauda aprikojums, ja radusas Saubas, péc kritiena un vismaz reizi gada, ka ar stingri ievérojot razotaja

periodisko parbauzu procediras, lai parbauditu ta izturibu un tadéjadi ari lietotaja drosibu. Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) péc katras

verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums un nakamas parbaudes datums; tapat ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz

izstradajuma.

*Par periodisko parbaudi atbildiga persona ir persona, kurai ir zina3anas par spéka eso3ajam prasibam attieciba uz razotaja ieteikumiem un
noradijumiem, kas piemérojami parbaudamajai sastavdalai, apakssistémai vai sistémai.

APKOPE UN UZGLABASANA: (Stingri ievérojiet 30s noradijumus)

Transportésanas laika glabajiet Stropi tas iepakojuma, drosa attaluma no asam virsmam.

Tiriet to ar ideni, noslaukiet ar lupatu un pakariniet labi védinata vieta, lai tas dabigi nozitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet
tadu pasu procediiru ari visiem komponentiem, kas lietosanas laika kluvusi mitri. Strope ir jauzglaba iepakojuma, silta, sausa un labi védinata telpa.
Uzglabajiet to dro3a attaluma no siltuma avotiem.
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Exemples de systéme d'arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme /

Ejemplos de sistemas de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyktady systeméw
przed upadkiem / Exemplos de sistemas de prevengao de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeja putoamisen pysayttavat
jarjestelmat / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi 6rnekleri /

Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Priklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 [ EN353/2 EN355 EN360
[ + [ + [ + [ + l
[ EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir Riickhaltesystem
und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio di sistema di ritenuta e di
posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przyktadem systemu mocowania i pozycjonowania
pracy / Exemplo de sistema de retengdo e posicionamento de trabalho / Eksempel pa tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki
turvajarjestelmén ja tyon paikannus / Eksempel pa sikringsutstyr og arbeidsposisjonering / Exempel pé fasthéllningsanordning och
arbetspositionering / Emniyet sistemi ve calisma konumlandirma 6rnegi / Primer sistema za zadrzevanje potnikov in delovnega polozaja /
Piiklady vymezovani a pracovniho polohovéni / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354/EN358

En plus de |'évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d'urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir den Notfall gerustetsmd
Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confi cualquier

que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che si dovesse
eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicob g moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte gt zodat adeq op |
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagao de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

Itillaeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hojden for at opfylde en nodsituation.

Lisaksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahatatilanteessa.

I 1tillegg til risik Jeri ma du ha en redningsplan far arbeid i hayden for 8 mate en krisesituasjon.

Utdver den riskbedomning behdver du en raddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att mota en nddsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte calismadan nce bir kurtarma plani Gngérmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pred zahdjenim préce ve vykach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny pIan ktery bude odpowdat vsem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukolvek pracou vo vyskach je potrebné okrem zhod ia rizik ajzach y plan pre pripad niidzovej situacie.

Prip

EN341//EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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FICHE D'IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE IDENTIFICACIGN DEL EQUIPO /
SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO /

UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT / IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACUSKA LISTINA OPREME /
EKiPMAN TANITIM FORMU / IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam van de
gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttajan nimi / Bruker navn / Anvandarnamn /
Kullanici Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatela:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite / Referanse /
Referens /Referans / Referenca / Referencni Cislo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n°/ Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° dilotto (o serie) /
Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erén numero (tai sarja) /
Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) / Stevilka serije (ali serija) /
Cislo Sarze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione /
Productiedatum / Data produkeji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspaivamaéra / Dato for produksjon /
Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d'achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d‘acquisto / Aankoopdatum / Data zakupu /

Datum ndkupu:

Date de 1ére mise en service / Date of st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 12 puesta en servicio /
Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / D
idri j / Datum for idrift

/ Dato for igangkjeri

ata da 12 utilizacdo / Dato for

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouZiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant / Valmistaja /

/KayttGonot

Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vijrobce/ Vijrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse / Adress /

Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel etsite Internet / Tel and website / Tel und Website / Tel y website / Telefono e sito internet / Telefon og hiemmeside /
Tel.l strony internetowej / Tel. e pagina Internet / Tif og hjemmeside / Puhelin ja verkkosivusto / Tel og nettside /
Tfn och hemsida / Tel in spletna stran / Tel ve web sitesi / Telefon a webové stranky / Telefon a webové stranky:

ing / Ik devreye tarihi /

SOGEDESCA

10 rue Général Plessier B.P.2440 -
69219 Lyon Cedex 2 - (FRANCE)

+33(0)472408585
www.episafetyfinder.fr

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMARIGE INSPEKTION UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN

PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI / PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPAR|

1 HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERS@GELSE 0G HISTORIK FOR REPARATIONER /
KORJAUSET / REGELMESSIG ETTERSYN 0G REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSGKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN CASOVNI PREGLED POPRAVIL /
PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA A SUPIS OPRAV

PRZEGLAD OKRESOWY
AIKATARKASTUKET JA

Date Motif (examen périodi é ion) / C Nom et signature de la personne compétente Date du prochain examen périodique prévu

Date Reason (periodic examination o repair) / Comments Name and signature of the competent person Date of the next expected periodic examination

Datum | Grund (periodische Priifung oder )/ k Name und unterschrift der sachkundigen Termin der néchsten geplanten regelméaBiegn Inspektion
Fecha Motivo (examen periédico o reparacién) / Comentarios Nombrey firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto

Data Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto

Datum Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie

Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis y j Data idzi

Data Motivo (verificacio periédica ou reparaao) / Comentarios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificaéo periddica prevista

Dato iodis ion) / Navn og ift for den person | Dato for naste planlagte periodiske undersogelse
Péivdys | Syy (maaraail tai korjaus) / Nimi ja allekirjoitus patevén henkilon Suunnif seuraavan maardai divamaard
Dato Arsaken (periodi eller jon)/ Navn og iftav person Oppsatt dato for neste kontroll

Datum | Skal okning eller fon) / Namn och underskrift av kompetent person Datum for nasta planerade undersokning

Datum | Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Tarih Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar Yetkili kisinim isim ve imzasi Onggrillen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum | Divod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky Jméno a podpis povolané osoby Datum pisti ocekavané periodické zkousky

Détum | Dévod (pravidelnd kontrola alebo oprava) / Poznamky Meno a podpis kompetentnej osoby Détum nasledujiicej ocakévanej periodickej skiisky
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Organisme notifié ayant effectué I'examen UE de type. Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat.
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo. Organismo notificato che ha effettuato I'esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht. Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE. Organismo homologado que efectuou
o0 exame UE de tipo. Adviseret organisme, der har udfart EU typeeftersyn lImoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gerceklestiren onayli kurulus. Priglaseni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled. HlaSeni osoby provadsjici revizi typu EU. Notifikovany
organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU. Hotuduumpan oprah, Koiito e u3BbpLumn oLeHABaHeTo Ha Tun EU.

Az EU-tipusvizsgalatot elvégz bejelentett szervezet. ES tipo tyrima atlikusi notifikuotoji jstaiga.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme d'évaluation continue pour 'UKCA / Ongoing Assessment Body for UKCA :

Organismo notificado que ha otorgado el marcado UKCA / Organismo notificado que emitiu a marcagdo UKCA :
Organismo notificato che ha rilasciato la marcatura UKCA / Benannte Stelle, die die UKCA-Kennzeichnung vergeben hat :
Aangemelde instantie die de UKCA-markering heeft afgegeven / Notifikovany organ, ktory vydal oznacenie UKCA :
Instytucja notyfikowana, ktora dostarczyta oznakowanie UKCA / Notifikovany organ, ktery vydal oznaceni UKCA :
Bemyndiget organ, som har udstedt UKCA-maerket / limoitettu laitos, joka on antanut UKCA-merkinnén :
Kontrollorganet som har utstedt UKCA-merkingen / Anmalda organ som har utférdat UKCA-mérkningen :
Priglaseni organ, ki je izdal oznako UKCA /UKCA isaretini diizenleyen onaylanmig kurulus :

Prijavljeno tijelo koje je izdalo UKCA oznaku / Notifikovano telo koje je izdalo UKCA oznaku :
Hotuduumpan oprau, nzgan mapkuposkata UKCA / UKCA jeldlést kiadd bejelentett szervezet :

Pilnvarota iestade, kas izsniedza UKCA markejumu / Exet AngBei arjpiavan UKCA amd kowormoinpévo opyaviopd :
UKCA margise vélja andnud teavitatud asutus / Organismul notificat care a emis marcajul UKCA :
$GS United Kingdom Limited. N°0120, Rossmore Business Park. Ellesmere Port, South Wirral. CH65 3EN United Kingdom.

Organisme de certification pour I'UKCA / Certification Body for UKCA / Zertifizierungsstelle fiir UKCA /
Organismo de certificacion para UKCA / Organismo di certificazione per UKCA / Certificeringsinstantie voor UKCA
Jednostka certyfikujaca dla UKCA / Organismo de certificacao para UKCA
SATRA Technology Centre, AB N°0321 - Wyndham Way, Telford Way, Kettering, - Northamptonshire, NN16 85D, UK

Organisme notifié effectuant le contrdle de la production. Notified body inspecting production.
Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert. Organismo notificado que realiza el control de la produccién.

Organismo notificato che effettua il controllo della produzione. Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert. Jednostka upowazniona do
przeprowadzenia kontroli produkgji. Organismo notificado responsavel pelo controlo da producdo. Adviseret organisme, der udfarer produktionskontrol
limoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan. Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Uretim kontroliinii gerceklestiren onayli kurulus. Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje. Hl&seni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany orgén vykondvajuci kontrolu vyroby. Hotuduumpan opras, KoiiTo 3BbpLUBa KOHTPONA Ha NPOAYKLMATA.

A termelés ellendrzését elvégzd bejelentett szervezet. Gamybos prieZiiira vykdanti notifikuotoji jstaiga.

SGS Fimko Oy, n°0598 Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / Lutilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produit. Any use other than
these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life. Alle anderen Verwendungen, die
nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieBen / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante
la vida dtil del producto. E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I'utilizzatore a conservare il presente manuale d'uso per tuttala
durata di vita del prodotto. Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur
van het product te bewaren. Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowat instrukcje obstugi przez caty
okres uzytkowania produktu. Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / 0 utilizador deve guardar este manual de utilizador
durante toda a vida til do produto. Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i
hele produktets brugstid. Kaikki muu kuin téssa ohjeessa kuvattu kéyttd on kielletty / Kdyttdjad kehotetaan sdilyttdmaan tima kayttdohje koko tuotteen kdyttdian ajan. All
annan anvandning an den som beskrivs i denna manual ar otillaten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne bruksanvisningen gjennom hele produktets levetid. All annen
bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvandaren bor bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslangd. Bu uyanida belertilenlerin
haricinde her tiirlii kullanim harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka. Kakr3na koli uporaba, ki ni
opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim dmrii icin kullaniai talimat belgesini tutmasi dnerilir. Jakékoliv jiny zpiisob pouZiti nez je popsano v tomto névodu
je vyloucen / Doporucujeme uZivateli, aby si ndvod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Pomdcka sa nesmie pouzivat na Ziadne iné tcely ako na tie, ktoré st uvedené
v tomto ndvode / PouZivatel je povinny uschovat si tento ndvod po celti Zivotnost vyrobku. Bcaka ynotpe6a, pasnuuha ot onucaxara B Tasin UHCTPYKLKA, e 3abpaHena /
MoTpebuTenaT ce npukaHBa Aa 3anasv Ta3u MHCTPYKLWA 3a eKCloaTaLis 3a cpoka Ha u3nonasaxe Ha npogykTa. A felhasznaldi kézikonyvben leirtaktdl eltérg barmilyen
més haszndlat keriilendd / A felhasznalénak a termék élettartama alatt meg kell Griznie a jelen hasznélati utasitast.
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